QUESTIONS FROM FIRST MEETING
We mentioned on Friday two systems of pronunciation:

· the `classical’ or `restored’ pronunciation, which is a reconstruction of how we think Latin sounded in the 1st century B.C. (we have a fair idea from descriptions by Roman grammarians themselves, from looking at how the sounds developed in the Romance languages (French, Spanish etc.)., and from the way Latin words were spelled when they were borrowed into other languages)

· the `church’ or `Italianate’ pronunciation 
There is a fuller account in the pronunciation section on http://linguae.weebly.com/latin--greek.html but the main differences are as follows:




Classical



Church

c
 

as in `cat’



Like English `ch’ before `e’, `i’ or `ae’, elsewhere as `cat’
g


as in `girl’



Like English `j’ before `e’, `i’ or `ae’, elsewhere as in `girl’


v


as English `w’


as English `v’
-ti--


with normal sound of 

as `tsi’ or `si’





  each letter

ae


as in `die’



as in `day’
vowel length
there are clearly


vowel length not important but stressed vowels are generally longer



  separate short and 




  long varieties of each




  vowel

A good example of Classical pronunciation is provided by American teacher Matthew Kiel. Notice that, though individual sounds are in the classical system, there is an Italian rhythm to his speech, which is probably similar to the way the ancient Romans actually spoke. :

http://www.youtube.com/watch?v=GVBN0_UOL6I 

For the church variety, try the Credo at http://www.youtube.com/watch?v=yDortyyp228 (with English translation at 

http://linguae.weebly.com/credo.html )

. 

Though the short-long distinction was important in ancient Roman speech it was not shown in the written language. In modern material for beginners, however, and in the vocabulary handouts you received, the long vowels are shown by macrons (ā, ē etc.). I try to distinguish short and long when speaking myself but often make mistakes because I learned as a youngster from books where the long vowels were NOT marked! Unfortunately, I noticed several mistakes of this kind in the handout this time. There should be long vowels in the following:

pōtionem

pōculum

mēnsa

spīculum

I also made a mistake in the Latin name of the pub which should be Taberna Ferriviāria  (the spelling with `o’ is Italian!).  
The stress in classical Latin (marked in red in our materials) depended partly on vowel length and remains on the same syllable in church Latin also. In a word of two-syllables, the first syllable was normally stressed. In words of 3 syllables, the stress was on the penultimate syllable if that syllable was `long’. Syllables were counted long either if they contained a long vowel or if the vowel was followed by two consonants. If the syllable was short, the stress went on the 3rd syllable from the end. So magister is stressed on the middle consonant (double consonant), and so is requīris (long vowel) but Viridis has the stress on the first syllable.
We used these additional vocabulary items:

ob rectitūdinem politicam, because of political correctness

umbrivir   gweilo (鬼佬)

Campus Pictus  (`Embroidered Field’) for Kam Tin 

Magnus Portus   Tai Po

discipulus mūtātionis,   exchange student.

(but probably discipulus translātus (=`a student brought across’) would be better for this.)

sermō = dialect
lingua = language

We weren’t sure how to say `part-time’ teacher. I checked with the best modern Latin vocabulary on-line 

(http://facweb.furman.edu/~dmorgan/lexicon/silva.htm) and this has dīmidiātō tempore operans to describe the person and labōris dēminūtiō for `part-time work’. Perhaps magister temporis dēminūtī (`teacher of reduced time’) would do but it’s not very neat!

I’ve checked on the tense for `I’ve been living in HK for 8 years’ and (as with the modern Romance languages) it has to be present tense: 
Honcongī octo annōs habitō.. 

In one of his letters (Fam. 7/9), Cicero has iam diu ignōrō quid agās (Fam. 7.9) , `for a long time I have not known what you were doing’. 
Finally, someone asked why Honcongēnsis, not `Hongcongēnsis’. This is because in Latin  `n’ before `c’ always has the single sound of `ng’ in `sing’, and the two letters would be two sounds (as in `finger’). Strictly speaking because we DO keep the `g’ in the second syllable, the pronunciation of the Latin adjective should be `Hong –kong- gensis’! 

I’ve now uploaded the first half of the handout as electronic flashcards on Wordchamp, so anyone who wants to listen and/or practice can do so at http://www.wordchamp.com/lingua2/List.do?packItemID=93510866311711961 The recordings can be downloaded as an mp3 file from http://linguae.weebly.com/circulus-latinus-honcongensis.html (go to the bottom of the page).
QUESTIONS FROM FOURTH MEETING 

Among vocabulary items that were needed or discussed were:

Magnus Portus (or perhaps better Portus Magnus for Tai Po
Magnīnsulimōns, -montis  as a literal translation of 大嶼山 (Lantau, `Big Island Mountain’) but this is a bit clumsy so perhaps best to use Lantau as an indeclinable noun, or Latinize it to Lantāvia, -ae

umbrivir for鬼佬 (gweilo) or, alternatively vir daemoniacus
cereālia cereals

orӯza rice  
  trīticum  wheat 
   hordeum  barley 
 avēna, oats
discipulus trānslātus/discipula trānslāta   exchange student 
We forgot to mention Campus Pictus (Kam Tin = embroidered field) which we coined in December

Useful additional phrases/sentences:

Litterās Sinicas discō quod volō fīlium in lectiōnibus adiuvāre et quod rēs ipsa iūcunda est 
I’m learning Chinese characters because I want to help my son with his lessons and because it’s fun in itself.

Nihil edere/ēsse possum in quō glūtenum adest.  I can’t eat anything that contains gluten
Didicī īnscriptiōnem [cursuālem] meam et nōmen scholae scrībere
I learned to write my address and the name of the school

Vīs/Vultis meā autoraedā Sātīnum vehī?    Do you want a lift in my car to Shatin? (remember no need for ad before the names of towns)

Exspectō adesse    or   Expectō mē adfutūrum esse
I expect to be present/I expect that I will be present
Key verbs and verbal expressions:

discō, discere, didicī  learn

doceō, docēre, docuī, doctum  teach

Mihi placet/placent + noun or infinitive     I like/am willing ...

Mē dēlectat/dēlectant  + noun or infinitiv    I enjoy......

Mihi necessārium/necesse est OR debeō  + infinitive   It’s necessary for me to/I must

volō    I wish, want

possum   I can

A couple of errors were discovered in the VOCĀBULA ET IUNCTŪRAE document:

- pg. 4, last line: occidentālem  should be occidentālem  

- pg. 5, 6th and 5th lines from the bottom: quae saeculō decimō octāvō scrīptus est should be 
quae saeculō decimō octāvō scrīpta est
We also discussed online aids with vocabulary and Tanya demonstrated the Collin’s Latin dictionary  ($12 Australian) she has downloaded to her i-phone. On my own laptop I make most use of :

· 
the electronic Oxford Pocket Dictionary (available as a download for £15 from 
http://www.cambridgescp.com/page.php?p=shop^eld^intro ) , which I find a bit handier to use than 
the free parser and dictionary available on the Perseus site.


For less common words, http://athirdway.com/glossa/  .


For neo-Latin terms, http://eweb.furman.edu/~dmorgan/lexicon/silva.htm (this is arranged 
topically so individual words have to be typed into the in-page search function)


For a comprehensive English-Latin dictionary within the limits of the classical language: 
http://www.archive.org/stream/copiouscriticale00smit#page/22/mode/2up 
We also talked about listening to Latin on the Internet and details of using Nuntii Latini (the weekly Latin news bulletin from Helsinki that has been going since 1989) are provided in a separate document. 

There are also quite a few recordings of classical literature on the web and many of the links are available from `Latine Loquor’ -  http://web.comhem.se/alatius/latin/  There are also a number of Latin videos available on my site, most of them either on http://linguae.weebly.com/latin--greek.html or http://linguae.weebly.com/in-conclavi-scholari.html 
My own readings of the passages for beginners in Book 1 of the Cambridge Latin course are also kept on my website but, as with the Nuntii broadcasts, the page is private because of copyright problems. If you want to listen, let me know and I’ll send you the URL. The Cambridge passages are all available for reading on the site with hyperlinked glosses to all the vocabulary.

Finally the Cambridge site itself provides very good readings of the first three stories in Book 2 of the course – see http://www.cambridgescp.com/Lpage.php?p=clc^oa_book2^stage13 
QUESTIONS ARISING FROM FIFTH MEETING

The earliest Roman verse, like most verse in modern European languages was probably based on patterns of stressed and unstressed syllable but in the Classical period, following Greek examples, roman poets used the `quantitative’ system based on the `length’ of syllables. A syllable was considered long if it contained a long vowel or a short vowel followed by two consonants (since the first consonant of the pair would be pronounced before the syllable break – combinations with `r’ or `l’ after a stop consonant were often regarded as a single, fused sound and so didn’t necessarily lengthen the first syllable) 

In the hexameter (`sixfold measure’) there were six `feet’ consisting of either two long syllables (_  _) or a long followed by two sorts. (_  xx)  The fifth foot was always long-short-short and the sixth was `long-long’ or `long-short’. The scheme was thus

_  _


_  _


_  _


_  _




 

or


or


or


or 

_  xx

_  _
_  xx

_  xx

_  xx

_  xx
In the final two feet, the first syllable was normally stressed as well as long, thus producing a `DA di di DA di’ rhythm which our ears easily recognize. In the rest, however, the first syllable of the foot was often not stressed, making the rhythm difficult for us to appreciate, though educated Romans certainly had an `ear’ for it and would notice at once if the poet got things wrong.

Her are the first two lines of Virgils’ Aeneid, with stressed syllables shown in red. You can here a recitation of the first fifty lines at http://www.rhapsodes.fll.vt.edu/aeneid1.htm
_   x  x/_  x  x /_  _ /_  _ / _  x  x  / _ _

Arma virumque canō, Trōiae quī prīmus ab  ōrīs

Arms
 man-also sing-I Troy’s who first  from shores 
_x x/_  _/_     x  x /_  _ /_ x  x/    _  x
Ītaliam, fātō    profugus, Lāvīniaque    vēnit

Italy
  by-fate refugee   Lavinian-also came-he 

There has long been a dispute over whether the Romans themselves changed the natural stresses so that the start of each foot was accented but it is now generally accepted that words kept their normal stress and listeners were aware of a delicate interplay between the two kinds of rhythm.   For another demonstration of verses from Virgil (with metronome timing) see http://www.youtube.com/watch?v=uoD0vjQidrc&feature=related and there is another tutorial (using Ovid as an example) at http://www.youtube.com/watch?v=qYD1zTfTHMY&NR=1 
As examples of Latin verse with stress-rhythm, here are the bawdy verses chanted by Caesar’s legions as they marched in triumph through Rome after the end of the Gallic and Civil wars. As a young man Caesar had spent a long time at the court of King Nicomedes of Bithinia on the north coast of what is now modern Turkey and there were rumours, strenuously denied by Caesar himself, of a homosexual affair between the two. What, of course, was politically damaging for Caesar was not the allegation of taking part in homosexual sex as such, but the claim that he had been the passive partner. The Romans had no single word for `homosexual’ but separate terms for those in the active role (pedicātor) or the passive one (pathicus). It was customary for troops to sing disparaging verse at a triumph and it may have been thought that this was a useful protection to the hubris that might be engendered in the mind of the conquering general himself.  The syllables probably stressed in the song are in red and note that these ARE in places different from the normal stress.
Galliās Caesar subēgit Nīcomēdēs Caesarem:

Caesar conquered Gaul, Nicomedes Caesar
Ecce Caesar nunc triumphat qui subēgit Galliās

See, Caesar now triumphs who conquered Gaul
Nīcomēdēs nōn triumphat quī subēgit Caesarem.
No triumph for Nicomedes, conqueror of Caesar
In this second chant. the italicized syllables were probably elided before following vowels and the `I’ in Gallia probably pronounced as a `y’ rather than as a separate syllable.

urbānī, seruāte uxōres: moechum calvum addūcimus.  

aurum in Gallia effutuistīī, hic sumpsistī mūtuum. 

Townsfolk, look after your wives, we’re bringing a bald-headed lecher

You wasted gold on debauchery in Gaul, here’s where you got your loans
By early medieval times the distinction between long and short vowels in ordinary speech had been lost, and most poetry adopted a stress rhythm. The poem mentioned by Pat is by `the Archpoet’ and probably written in the 1160s. It is number 191 in the Carmina Burana collection made famous by Carl Orff.  There is an English translation after the Latin. For musical performances of some Carmina Burana songs, see http://linguae.weebly.com/corvus-corax.html 
CB 191

Estuans intrinsecus ira vehementi

in amaritudine loquor mee menti.

factus de materia levis elementi

folio sum similis, de quo ludunt venti.

 

2.

Cum sit enim proprium viro sapienti,

supra petram ponere sedem fundamenti,

stultus ego comparor fluvio labenti,

sub eodem aere numquam permanenti.

 

3.

Feror ego veluti sine nauta navis,

ut per vias aeris vaga fertur avis;

non me tenent vincula, non me tenet clavis,

quero mei similes et adiungor pravis.

 

4.

Michi cordis gravitas res videtur gravis,

iocus est amabilis dulciorque favis.

quicquid Venus imperat, labor est suavis,

que numquam in cordibus habitat ignavis.

 

5.

Via lata gradior more iuventutis,

implico me vitiis immemor virtutis,

voluptatis avidus magis quam salutis,

mortuus in anima curam gero cutis.

 

6.

Presul discretissime, veniam te precor,

morte bona morior, dulci nece necor,

meum pectus sauciat puellarum decor,

et quas tactu nequeo, saltem corde mechor.

 

7.

Res est arduissima vincere naturam,

in aspectu virginis mentem esse puram;

iuvenes non possumus legem sequi duram

leviumque corporum non habere curam.

 

8.

Quis in igne positus igne non uratur?

quis Papie demorans castus habeatur,

ubi Venus digito iuvenes venatur,

oculis illaqueat, facie predatur?

 

9.

Si ponas Hippolytum hodie Papie,

non erit Hippolytus in sequenti die.

Veneris in thalamos ducunt omnes vie,

non est in tot turribus    turris Alethie.

 

10.

Secundo redarguor etiam de ludo,

sed cum ludus corpore me dimittit nudo,

frigidus exterius, mentis estu sudo;

tunc versus et carmina meliora cudo.

 

11.

Teruo capitulo memoro tabernam:

illam nullo tempore sprevi neque spernam,

donec sanctos angelos venientes cernam,

cantantes pro mortuis: «Requiem eternam.»

 

12.

Meum est propositum in taberna mori,

ut sint vina proxima morientis ori;

tunc cantabunt letius angelorum chori:

«Sit Deus propitius huic potatori.»

 

13.

Poculis accenditur animi lucerna,

cor imbutum nectare volat ad superna.

michi sapit dulcius vinum de taberna,

quam quod aqua miscuit presulis pincerna.

 

14.

Loca vitant publica quidam poetarum

et secretas eligunt sedes latebrarum,

student, instant, vigilant nec laborant parum,

et vix tandem reddere possunt opus clarum.

 

15.

Ieiunant et abstinent poetarum chori,

vitant rixas publicas et tumultus fori,

et ut opus faciant, quod non possit mori,

moriuntur studio subditi labori.

 

16.

Unicuique proprium dat Natura munus:

ego numquam potui scribere ieiunus,

me ieiunum vincere posset puer unus.

sitim et ieiunium odi tamquam funus.

 

17.

Unicuique proprium dat Natura donum:

ego versus faciens bibo vinum bonum,

et quod habent purius dolia cauponum;

vinum tale generat copiam sermonum.

 

18.

Tales versus facio, quale vinum bibo,

nichil possum facere nisi sumpto cibo;

nichil valent penitus, que ieiunus scribo,

Nasonem post calices carmine preibo.

 

19.

Michi numquam spiritus poetrie datur,

nisi prius fuerit venter bene satur;

dum in arce cerebri Bacchus dominatur,

in me Phebus irruit et miranda fatur.

 

20.

Ecce mee proditor pravitatis fui,

de qua me redarguunt servientes tui.

sed corum nullus est accusator sui,

quamvis velint ludere seculoque frui.

 

21.

Iam nunc in presentia presulis beati

secundum dominici regulam mandati

mittat in me lapidem neque parcat vari,

cuius non est animus conscius peccati.

 

22.

Sum locutus contra me, quicquid de me novi,

et virus evomui, quod tam diu fovi.

vita vetus displicet, mores placent novi;

homo videt faciem, sed cor patet Iovi.

 

23.

Iam virtutes diligo, vitiis irascor,

renovatus animo spiritu renascor;

quasi modo genitus novo lacte pascor,

ne sit meum amplius vanitatis vas cor.

 

24.

Electe Colonie, parce penitenti,

fac misericordiam veniam petenti,

et da penitentiam culpam confitenti;

feram, quicquid iusseris, animo libenti.

 

25.

Parcit enim subditis leo, rex ferarum,

et est erga subditos immemor irarum;

et vos idem facite, principes terrarum:

quod caret dulcedine, nimis est amarum.

http://www.poetryintranslation.com/PITBR/Latin/CarminaBurana.htm#_Toc195085591 

Burning, here inside,

with a violent anger,

from a deep bitterness

in my mind, I utter:

from elemental ashes

formed, mere matter,

as the wind lashes, 

like a leaf I flutter.

 

If it’s the proper mark

of the man of wisdom

on the rock to create

a secure foundation,

I am the fool, compared

to the stream’s motion,

never a single course

nor a settled notion.

 

I am always borne along

helpless through the sea,

cutting the paths of air

a wild bird flying free,

no chains here to bind,

no locks confine me,

I seek those similar,

and keep them beside me. 

 

An over-heavy heart

seems to me hard labour:

having fun is pleasanter,

than the honey sweeter,

Venus, what she decrees,

such tasks joys are ever,

that to the duller heart 

stay unknown forever. 

 

I go the broad path

young in my fashion,

vices entangle me,

virtues are forgotten,

greedy for all delights,

more than my salvation,

moribund in the soul,

flesh instead my passion.

 

Honoured Archbishop,

to you I do confess,

it’s a goodly death I die,

self-murder by excess:

stricken to the heart

by female loveliness,

those that I cannot touch,

I mentally possess.

 

It’s a thing most difficult

to overcome our nature,

seeing some maiden fair,

keeping our minds pure;

being young how can we

obey so harsh a law,

for the body’s lightness,

there is no known cure. 


Who in the fire’s depths

feels not the flame?

Who detained in Pavia,

lives there without blame,

where Venus beckoning

youths to the game,

seduces with her eyes,

her quarry for to tame?

 

Set down Hippolytus

in Pavia today,

there’d be no Hippolytus

the succeeding day.

To love, beneath the sheets,

leads every single way,

among all these spires,

Truth’s nowhere to stay.

 

Secondly I confess

addiction to gaming,

such that my body’s bare

from the wretched dicing,

yet cold on the outside

in my mind I’m sweating;

verses and songs I’m

more readily begetting. 

 

The third charge, of all

I think of, is the tavern:

I’ve never passed one by,

I shall never spurn them,

until the holy choir

of angels I discern them,

singing for the dead:

‘Requiem eternam.’

 

Myself I propose

tavern-bound to die,

so my fading lips can 

sense the wine near-by;

then let angelic voices

sing this song on high:

‘God show his mercy to
a tippler such as I.’

 

May the light of my soul

in the wine-cup burn,

heart steeped in nectar,

sight of heaven earn.

I am wiser from the wine

of the nearest tavern,

than from what your butler

waters in his turn.

 

All the poets that spurn

populated spaces,

and seek out privately

quiet hiding places,

study, toil, burn the oil

never show their faces,

scraping work together

so muddled it disgraces.

 

Let them fast and abstain

all that poetic choir,

from the public brawl,

and clamour, lifted higher,

creating works that

fresh ages will inspire,

dying of their zeal

slaving for their hire.
 

To each one Nature gives

their unique endowment:

when I’m making verses I

drink for my enjoyment,

with the very innkeeper 

who the purest cask blent;

such wine creates the best

written entertainment.

 

Such is the verse I write,

such the wine I drink,

not a word can I indite

unless I eat and think;

nothing has inner power

when I fast above the ink,

the nearer Ovid in my verse

the more the wine I sink.  

 

Never does the spirit 

of poetry visit me

if there aren’t enough

rations in my belly;

when in my arching brain

Bacchus controls me,

Phoebus erupts again

uttering marvellously.

 

Behold me the worker

of depravity and worse,

all that your servants

so eagerly rehearse.

Yet no one condemns

their souls, with a curse,

though in every secular

enjoyment they immerse.

 

Now I am before you,

in your sacred presence,

follow the law laid down

by Our Lord, its essence:

let those cast stones at me,

I offer no defence,

if in their hearts they

are wholly innocents.

 

I confess to everything

that is said against me,

and eschew the poison,

that fomented in me.

I despise my former life,

now new morals guide me;

men may see my face,

God looks deep inside me.

 

Angered by all vice,

I prize every virtue,

cleansed within the mind,

now my spirit does renew;

like a babe in arms

in milky pastures new,

falsehood no longer

in my heart shall brew.

 

My lord of Cologne, 

spare the penitent,

let showing mercy

be your sole intent,

grant now a penance

to one not innocent,

I’ll do as you command,

with my free consent. 
 

Since the lion, king of beasts,

pardons those below,

as regards his subjects

stemming anger’s flow;

princes of the earth

do you likewise, also:

one who lacks sweetness

all bitterness shall know. 
QUESTIONS ARISING FROM SIXTH MEETING

The Book of Tobias/Tobit

A quick check revealed that this entertaining work, though regarded as apocrypha by both the Jews and the Protestants, is accepted as fully part of the Bible by the Catholics, who have thought of various ingenious ways to explain away the historical inconsistencies Pat mentioned. 

Although fragments of the story in both Aramaic (the lingua franca of the Middle East and the first language of most Jews in Palestine by the time of Jesus) and Hebrew have been found amongst the Dead Sea scrolls, complete texts only survive in Greek and in the Latin of the Vulgate itself. St. Jerome (c.347 – 420) claims that he produced the Tobias translation in one day and by a rather unorthodox method, which he describes in his preface – see http://www.bombaxo.com/blog/?p=223.  He had an Aramaic text to work from but, not knowing the language himself, got someone else to translate it orally into Hebrew. Jerome then instantly turned the Hebrew into Latin, dictating it to the scribe who was the third member of the team. The result was a narrative rather different from the two Greek ones (for example, in third-person rather than first-person) and, consequently the parallel English version on http://www.sacred-texts.com/bib/poly/index.htm, which normally provides the easiest way to read Latin, Greek or Hebrew Biblical passages with a crib, is not so useful. There is, though, an English translation made from the Vulgate (the 17th century Catholic Douay version) available at http://www.ourladyswarriors.org/bible/tobias.htm 
You can also, of course, use an online dictionary rather than a translation and the most convenient way of doing this would be to copy the Vulgate text from http://www.sacred-texts.com/bib/poly/tob001.htm or elsewhere, and then paste it into http://nodictionaries.com (you use the box which appears after you’ve clicked on `any other Latin you type in’).  Make sure that the slider in the `Click and drag’ box at top right is at the right-hand end of the line (to give maximum support) and then dictionary entries for most of the words in your text will appear under each line:
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1 Tobias ex tribu et civitate Nephthali (qua est in superioribus Galileze -
‘ex out of, from; by reason of; according to; becanse of  as a result of
tribus, tribus F third part of the people; tribe, hereditary division
et and, and even; also, even
civitas, civitatis F community /ity /town/state; itizens; citizen rights/citizenship; naturalization
sum, esse, fu, futurus be; exist
in into; about, in the mist of; according to, after; for; to, among
superus, supera -um, superior -or -us, supremus -a -um above, highs higher, upper, of this world; greatest, last, highest

supra Naasson, post viam quze ducit ad occidentem

Supra on top; more; above; before, formerly

Ppost behind, after; subordinate to
via, viae F way, road, street; journey
duco, ducere, duxi, ductus lead, command; think, consider, regard; prolong
ad to, up to, towards; near, at; until, on, by; almost; according to; about w/NUM
occido, occidere, occidi, occisus Kill, murder, slaughter, slay; cut/knock down; weary, be the death/ruin of

=

in sinistro habens civitatem Sephet)
in into; about, In the mist of; according to, after; for; to, among
sinister, sinistra -um, sinistrior o7 s, sinistimus -a -um left, improper adverse; inauspicions
habeo, habere, habui, habitus have, hold, consider, think, reason; manage, keep; spend/pass
civitas, civitatis F community /city /town/state; itizens; citizen rights/citizenship; naturalization
2 cum captus esset in diebus Salmanasar regis Assyriorum.
cum with, together jointly /along/simultaneous with, amid; supporting; attached
capio, capere, cepi, captus take hold, seize; grasp; take bribe; arrest/capture; put on; oceupy; captivate
‘sum, esse, fui, futurus be; exist

in intc; about, in the mist of; according to, after; for; to, among
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You will, though, see only the head word (e.g. the various bits of the verb to be like esset (a subjunctive meaning `he/she/it was, might be’) or sunt (`they are’) are all glossed under sum (`I am’). The glosses also omit some basic words like the relative/interrogative forms quae (`who, which’ ) etc.
A more laborious alternative is to type individual words into` Whitaker’s Words’  http://lysy2.archives.nd.edu/cgi-bin/words.exe, which as well as translating the relevant dictionary headword will parse the actual form in the text (i.e tell you which tense/case/person it is). For esset you would get: 
es.set               V      7 3 IMPF ACTIVE  SUB 3 S      Early   

edo, esse, -, -  V TRANS   [XXXCO]  

eat/consume/devour; eat away (fire/water/disease); destroy; spend money on food

.esset               V      5 1 IMPF ACTIVE  SUB 3 S    

sum, esse, fui, futurus  V   [XXXAX]  

be; exist; (also used to form verb perfect passive tenses) with NOM PERF PPL

Assuming you’re already familiar with the grammatical categories and the standard abbreviations, this tells you that you have the 3rd. person singular form of the Imperfect Active Subjunctive of either edō (I eat) or sum, (I am) – the Romans themselves would have distinguished the two words in speech as the first `e’ was long in the `was eating’ and short in the `was’ sense. The use of esset in the `eating’ sense is very rare, but the Whitaker programme will not tell you that!

More user-friendly is the electronic Pocket Oxford Latin dictionary which has to be bought (15 pounds from http://www.cambridgescp.com/page.php?p=shop^eld^intro) but will give similar information to Whitaker in a much more user-friendly format:
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Once you have installed and opened the programme, you can just click on a word in your text and that particular form will be analysed in one window and the headword with translation come up in another. Grammatical terms are spelled out in full so no need to struggle with abbreviations. The drawback is that it’s a dictionary for mainstream classical literature and so some terms from the Vulgate will be omitted. 

I use the electronic Oxford myself most of the time but, if I need more information or have a rare word, the best bet is the online Lewis and Short at http://athirdway.com/glossa/  For this, though, you have to guess what the headword is likely to be ,as inflected forms are not entered separately,
Latin via Ovid

Some of the text is available online at:
http://books.google.com.hk/books?id=fORWW12AoTAC&printsec=frontcover&dq=Latin+via+Ovid&source=bl&ots=1hPIVjuX85&sig=7dQXfvqpCuTo94uAvAkQ9Q4rMoA&hl=zh-TW&ei=NNmgS8DOCo3k7APotNnmCQ&sa=X&oi=book_result&ct=result&resnum=1&ved=0CAkQ6AEwAA#v=onepage&q&f=false  

I have now myself now made Powerpoints illustrating the first two chapters of the book (introduction to the geographical setting, plus the story of Europa). They are available as downloads from `Teaching aids for Latin via Ovid’ at: http://linguae.weebly.com/latin--greek.html 

I’ve now checked the original Latin for Ovid’s story of Baucis and Philemon and there’s no mention of oak or linden – just the general word for tree. Tanya’s information is probably from one of the extant Greek texts telling the myth.

Pronunciation

There’s an introduction to the main points about pronunciation, also on http://linguae.weebly.com/latin--greek.html   You scroll down to `Pronunciation of Latin’.  The site also has links to recordings by various speakers. For beginners, a good place to start would be the extract from Orberg’s Familia Romana at http://www.pullins.com/Marketing/LLColorCap3/flippingbook.swf 

You can hear the author reading the simple dialogue by clicking on the `permanent link’ icon (the middle one in the row at the bottom on the left).

If you don’t already hear enough of my voice at meetings, my recordings of the passages in Book 1 of the Cambridge Latin Course (Caecilius and family) are at http://linguae.weebly.com/cambridge-readings.html 
Gambling and Superstition
alea is used both specifically for a game with dice and for gambling in general. A gambler would be aleātor or lūsor  

For Mark 6 we could probably use something like alea sextuplex (`six-fold gambling’) and `I bought  a Mark 6 ticket’ could be Tesseram ad aleam sextuplicem ēmī or you could just say Aleā sextuplice lūsī - `I had a go on the Mark 6’.
Superstition is simply superstitiō so if we want something like `there are local superstitions about pregnant women and people wearing red being lucky in gambling’ we could say:

Secundum superstitiōnēs locālēs fēminae gravidae et vestī rubrā indūtae in aleā fortūnātiōrēs sunt.

Finally, for `It’s luckier to buy a Mark 6 ticket in Kam Tin than in Stanley’ (if I’ve got that the right way round): Tesseram ad Aleam Sextuplicem emere faustius est Campī Pictī quam Stanleiī
QUESTIONS ARISING FROM NINTH (SEPTEMBER 2011) MEETING

For `outrage’ (in the sense of a terrible crime –referring to the massacre carried out by a Norwegian gunman, factum scelestissimum or just flagitium were offered
We needed to talk about journeying into the Artic Circle which is simply Circulus Arcticus  `Midnight sun’ is a bit more tricky, as I don’t think Latin had an adjective from midnight (media nox)  We wither have to coin a new adjective, medinocturnus, or stick with the phrase sōl nocturnus.  Midsummer’s day is solstitium (aestīvum) – the adjective isn’t really necessary because solstitium on its own was generally assumed to refer to the summer one, as the word brūma (which in poetry could also mean `winter’ in general) was normally used for the winter solstice.  Equinox is, of course, simply aequinoctium
Pat described a stay at the Royal Hotel (Dēversōrium Rēgium) in Gangtok, (? Gantocium?) capital of the Indian state of Sikkim (Siccimum) where a member of staff asks for your key early in the evening so he can put a hot-water bottle in your bed.  This again might be done literally – lagoena calida – or, as the Romans would probably have used a hot stone for this purpose, saxum calidum  This throw-back to the days of the Raj brings to mind the rather unfair quip by a Hungarian – Aliae gentēs vītās sexuālēs, Britannī (or was it just the Anglī?) lagoenās calidās habent (Other nations have sex lives, the British (or the English) have hot-water bottles’.)
For Bergen, jumping-off points for voyages up the Norwegian coast, the literal translation would just be Montēs (mountains) but this might create confusion with actual mountains, so possibly we could use something like Montōsa
There was also mention of the Russian enclave of Kaliningrad to the south-west of Lithuania, whose earlier German name of Köningsberg was Latinised as Rēgimōns.

In Germany itself, the city name Münster (in North Rhine-Westphalia) probably derives from Monastērium, which I unhelpfully confused with Monācum, the Latin name of München (Munich)

We also discussed the names of various things on the table. Glass could be pōculum vitreum or hyalus and wine-glass hyalus vīnārius,  (glasses you wear are perspicilla.)  For plate, patina, though, as plates normally have raised edges, you could make a case for patera, which was a broad shallow dish.

Teap-pot is hirnia theāna and bowl (small one for rice) probably lanx, lancis (f.), and a larger dish for serving food probably crātēr, crātēris (m.)   Chopsticks (as noted before) are clavulae (literally `twigs’), and fork is furcula  Although I offered culter, cultrī (m.) for `knife’ in the vocabulary handouts some time back, the small knife you eat with is probably best translated as cultellus whilst cochleār, cochleāris (n.) can be used for spoon, though it was originally a special curved one for fishing a snail (cochlea) out from its shell 
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QUESTIONS ARISING FROM TENTH (4 NOVEMBER 2011) MEETING

Before Kristina and Don had arrived, Pat explained that the `Tong’ (塘)in Kwun Tong’ referred to the quarries in the area, whilst the `Kwun’ was originally the character for official (官) rather than the one for view (觀). As Latin name for `Kwun Tong’, we could therefore use Quadrāria (-ae f) Officiālis (with the medieval term from which English `quarry’ is taken). Alternatively we could have Lautumiae (-ārum f) Officiālēs, using the shorter of the classical equivalents. The longer word lapicīdīnae (--ārum f) might be better as lautumiae was used particularly for a place of punishment

The Catholic cathedral in Guangzhou (Cantōnum) was constructed from stone quarried near Kwun Tong, which was shipped up the river because there was no suitable stone available locally whereas Kowlon has a variety of granite which, when polished (poliō, polīre, polīvī, polītum) had a fine finish rather like marble (marmor)  This type of granite is `flower stone’ (fashek, 花石) in Chinese, so perhaps lapis decorābilis in Latin. The cathedral itself was colloquially known as the石屋 (shekuk,

aedēs,(-ium f) lapideae?) 
In discussing the worksheet designed by Professor Ramos of Cadiz, we needed the name of the city, Gādēs (-ium f), derived via Greek from the original Phoenician name gadir (stone stronghold). The adjective is Gāditānus.

The section of VOCABULA ET IUNCTURAE on spare-time activities uses nartātiō for skiing, which, along with the verb nartō, is normally found in neo-Latin dictionaries. However, the Finnish programme Nuntii Latini uses scridātiō etc.,perhaps formed from the Swedish for ski, skidor. Though it’s unclear why the `r’ was moved to the front!

The name `Casper’ (assigned to one of the three Magi in the Middle Ages) probably derives from the Persian genashber, meaning `treasurer, treasure master’ (aerāriī praefectus?).  
We wondered about the Latin for the prawns we were eating. The Oxford electronic dictionary has squilla for both prawn and shrimp, whilst Lewis and Short (available on-line at http://athirdway.com/glossa/) gives those meanings for the word but also `small fish of the lobster kind, which defends the pinna’ (pinna ,a small kind of mussel). The Romans were obviously not too precise when talking about crustaceans. cammarus, however, seems to have meant `sea-crab, lobster’, even though its Spanish and Portuguese derivatives, camarón and camarão both mean prawn. The meaning is obviously lobster in this Dutch engraving from 1598 (`Cammarus’ can be read more clearly on the enlarged version by clicking on the picture at http://www.swaen.com/antique-map-of.php?id=17976 :
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Finally, the Latin for `Union Mundial pro Interlingua’ could be Unio Mundana Interlinguae or Unio Universalis Interlinguae [Prōmovendae]. I’ve got the latter in VOCABULA ET IUNCTURAE but, as uniō in this sense is very late Latin, purists might prefer Societās Inte
QUESTIONS ARISING FROM THE 11TH MEETING (25/11/11)

We discussed how best to translate `That’s a pity’ as Don had texted an apology in Latin (Ignōsce mē) for his absence. John had (as on other occasions) used Dolendum est (`Sorrow should be felt’) in the reply, a phrase which we couldn’t find in the dictionaries we had with us but which it turns out was used by Horace in his Ars Poetica:  Sī uīs me flēre, dolendum est prīmum ipsī tibi (`If you want me to weep, you need to feel sorrow yourself first’). An obscure blog ( http://diaphanus.livejournal.com/1308020.html , claiming to offer Anime, Atheism, Latin, Greek, Etymology, and Cute Anime Girls!) also gives Dolendum est quod..as meaning `It’s a shame that..’ 

Pat remembered an alternative Prō dolor! This is definitely classical but perhaps nearer to `Alas!’ or `Oh no!’.

When inviting someone to do the ordering, Tōtum ad tē (`It’s all over to you’) is appropriate, while `choose’ is clearly ēligō (ēligere, ēlēgī, ēlēctum) and Stefan suggested poscō (poscere, poposcī) for `order’ (food) and postulō (-āre, -āvī, ātum) could also be used. We decided on papāver (papāveris n) diabolicum - `devil’s pepper’ – for `chilli’, but, unfortunately this should probably be discarded in favour of capiscum (-ī n), which is both the botanical name and considerably shorter.  `Do you want some wine or beer?’ is Vīnum vel cervisiam bibere vīs?, if asking whether someone wants to drink at all, but Vīnum an cervisiam bibere vīs? if you want them to make a simple choice between two alternatives. Dumplings in soup should be offae (-ārum f) in iūsculō  

We had a problem with one item on the menu because it was described one way in Chinese and another in English. Pat sorted this out in Cantonese but a Latin-speaking waiter could have been told: Versiō Sīnica differt ab versiōne Anglicā
In discussing the famous Fībulā Praenestīna (`Pin/Brooch from Praeneste’ (modern Palestrina) in Latium), Pat explained that there is another old Latin inscription of around the same age and that he would send us an article about it which he has somewhere. He thought this was on a container for a lubricant (unguentum (-ī , n)ad genitālia in coitū lūbricanda). We await the article, but meanwhile it looks as if this is actually the Duenos inscription , which is dated to the 7th century in the very detailed, and I think reliable account at http://en.wikipedia.org/wiki/Duenos_Inscription, but to 500 B.c. in another Wikipedia survey - http://en.wikipedia.org/wiki/Old_Latin  The Latin text on the three linked containers is obscure and many different translations have been offered. 
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Word division and vowel pronunciation might be: iouesāt deivos qoi mēd mitāt, nei tēd endō cosmis vircō siēd / as(t) tēd noisi o(p)petoit esiāi pācā riuois / duenos mēd fēced en mānōm einom duenōi nē mēd malo(s) statōd
In classical Latin: Iūrat deōs quī mē mittit, nī in tē cōmis virgō sit / at tē(???????) pācā rīvīs / Bonus mē fēcit in manum einom bonō, nē mē malus tollitō (?)  One suggested translation:
1. It is sworn with the gods, whence I'm issued: 

If a maiden does not smile at you,
2. nor is strongly attracted to you, 

then soothe her with this fragrance!
3. Someone good has filled me for someone good and well-mannered, 

and not shall I be obtained by someone bad.
Pat gave us a lot of information on Anglo-Saxon England (the period he did his own research on), explaining inter alia that the strange spelling `two’ is used because the word was pronounced with a `w’ in the West Saxon dialect (which was the literary standard before the Norman Conquest but not in the London court dialect which became the new standard when English began again to be written on a large scale around 1200. England was one of the first countries in which a written standard for the vernacular emerged, to a large degree because of the policy of King Alfred who organised an elaborate programme of translation from Latin.

Mention was also made of the dubious theory that English was present in England much earlier than the Germanic invasions of the 5th century (linguam Anglicam ante aevum Iūliī Caesaris ad Britanniam pervēnisse – that the English language reached Britain before the time of Julius Caesar). It is, though, established, that a small number of Germanic speakers were in Britain quite early in the Roman period, as some of the Roman garrison was recruited from Batavia (modern Holland).
Finally, we discussed how to convey Christmas greetings. Strictly speaking Christmas should be festum nātīvitātis Dominī but this could probably be shortened in a phrase like `Tibi festum Nātīvitātis bonum et faustum exoptō.

Christmas Day would be Diēs Nātīvitātis and Stefan pointed out that diēs in this case would be feminine because it’s a specified day rather than just a measure of time.
QUESTIONS FROM TWELFTH MEETING 

We discussed again words for food and eating utensils. We’d previously listed:


coc(h)lear, coc(h)leāris n., spoon (there is also ligula, -ad f , but this was probably nearer to 
`ladle’

furcula., -ae f for fork (even though this is clearly a diminutive of furca (pitchfork), in classical 
Latin this seems to have meant any fork-shaped object: Livy (38.7.9) it’s uses it for a prop 
supporting a wall, while the Furvulae Caudinae were a pair of linked defiles where a Roman 
army was once trapped.

culter, cultris m, knife


clavula, -ae f chopstick. This word properly means `twig’ or `graft’ but seems a reasonable 
choice. The English term `chopstick’, first recorded in 1699, derives from Pidgin English 
`chop-chop’ (= quickly), itself derived from Cantonese gap (急, urgent). This usage may have 
developed because the first character in the Chinese name faaiji (筷子) is identical in 
pronunciation to the word for `fast’ (the written character 筷 is a combination of the character 
for `fast’ and the bamboo radical). This Chinese phrase replaced the original箸 (Cantonese 
pronunciation jyuh), possibly because this sounded too much like the word for `stop’ in many 
dialects and so was considered unlucky when used on a ship at sea. 
A new request was a word for toothpick. The on-line neo-Latin dictionary gives either dentiscalpium, -ī n or spīna, -ae f (thorn, spine)
Pat believed that the Romans had used a kind of pointed stick for eating, and thought the word was spīculum, ī n   However, this is defined in the dictionary as a sharp point or a kind of javelin and I can’t find any reference to its use as a table utensil.
There was also mention of a Roman habit of serving three birds or animals, stuffed inside each other One combination was a chicken (gallīna, -ae f) inside a goose (ānser, ānser m) inside a peacock 

(pāvō, pāvōnis m). This was not on the menu but we did have prawns with vermicelli (squillae cum 
collȳrā)  another item not (yet) served at the City Chinese restaurant is dormouse – the species that the Romans ate is making a dramatic comeback in the British countryside at the moment:

http://www.telegraph.co.uk/earth/wildlife/7549315/Edible-dormouse-listed-among-Britains-great-wildlife-threats.html 
We were not able to come up with a really suitable translation for `Powerpoint’ but suggestions included Poti(s)Punctum and VīPunctum (in the past I’ve used the rather barbaric combination `praesentātiō PowerPoint’ when referring in Latin messages to attachments).
Stefan pointed out that the ei in deinde, which I’d previously made into two separate vowels, should actually be pronounced as a diphthong, and this is indeed how the `speaking dictionary’ on the Cambridge Latin course site does it.
The Latin for `creative problem solving’ (one of very many subjects Chris has taught) might be ars difficultātum modō creātīvō (re-?)(dis-?) solvendārum, or simply difficultātēs creātīve solvendae
We discussed the issue of standard language (lingua/semō normālis?)and dialects (dialectus, -ī m) and Jorn (Georgos Suebicus) pointed out that sermō Suebicus is varietās plūs honorāta among German regional dialects in general.
We passed round various books, including the Loeb Classical Library Reader (see http://www.amazon.com/Loeb-Classical-Library-Reader/dp/067499616X/ref=sr_1_2?s=books&ie=UTF8&qid=1323745768&sr=1-2 ), a handy paperback with short extracts (original plus facing translation) from 33 Latin and Greek authors and Keith Sidwell’s Reading Medieval Latin: http://www.amazon.com/Reading-Medieval-Latin-Keith-Sidwell/dp/052144747X/ref=ntt_at_ep_dpt_2 
Pat (who has done research on early medieval history) thought most of the Latin in this anthology was in fact more `classical’ than the average medieval product but he commended as more representative the passage on pg. 294-295 about a dispute over the construction of a mill (molendīnum, -ī m) on an abbey’s land in the 12th century. The book itself is intended only for those wjho already have a basic knowledge of Latin grammar

Though the Amazon site is good for readers’ reviews of books, for actual purchase Book Depository is generally better as they do not charge for shipping/postage and this makes them cheaper on balance, even though their base price is often a little higher than Amazon’s. I’ve just checked for Reading Medieval Latin and this time even book depository’s basic price is lower - $34 rather than $37.

The URLs are:

www.bookdepository.com   and  www.bookdepository.co.uk 

http://www.hranajanto.com/goddessgallery/aphrodite.html 

Finally Chris, who has recently been introducing his class of 20 to Hesiod’s story of the birth of Aphrodite/Venus, reports that they were somewhat shocked at the idea of the Titans castrating Uranus and the goddess being born from his semen after his genitals dropped into the sea, but that they seemed to enjoy it. There’s an interesting account of the Middle Eastern origins of this legend at 

http://www.hranajanto.com/goddessgallery/aphrodite.html 
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Bouguereau’s 1879 painting `The Birth of Venus’

QUESTIONS FROM 13th AND 14th MEETINGS 

A. 13 January:

We were unsure of the length of the first vowel in Iuppiter (?Iūppiter). Lewis and Short (available on line at http://athirdway.com/glossa/ ) marked it as long as does the glossary for Latin via Ovid (very unhelpfully, it occurs both long and short in the main body of the work, but the latter spelling is presumably a typo.) On the other hand, the Oxford and Collins Latin Dictionaries and Cambridge Latin Course show it as short and this seems to be the modern consensus. The problem, of course, is that the double `p’ means that, even if the vowel is short, the whole syllable counts as long for metrical purposes so we can’t observe the vowel quantity just by seeing how poets employed it. Charles Bennett’s 1907 discussion of `hidden quantity’ (with some additions from later research) is available at http://web.comhem.se/alatius/latin/bennetthidden.html but unfortunately the section where Iuppiter is discussed is corrupted (at least on my browser)

We discussed locutōria, Latin chatrooms on the Internet where students and others can text each type messages to each other in Latin and get immediate replies. The two main sites for this are SCHOLA (http://schola.ning.com/) and Circulus Panormitanus Latinus (http://cirlapa.org/locutorium/index.php)

The latter is particularly useful if you want to chat undisturbed by others as the site (hosted in Sicily) is not used much except after midnight by Hong Kong time. It is, of course, possible for people simply to use non-Latin sites like Facebook for the same purpose, or to talk viva voce via Skype. There is a list of people willing to chat in Latin on Skype at http://www.circuluslatinusinterretialis.co.uk/ but these are normally already at a fairly high level and not really suitable as partners for beginners.

We also mentioned the late Roman writer Eutropius, whose epitome of Roman history is in very straightforward Latin so useful for those making the transition from textbook Latin to the real stuff. The entire text is at http://www.thelatinlibrary.com/eutropius.html while Book III  (on the Second  Punic War) has recently been edited for classroom use, with macrons added, extensive notes, vocabulary and translated extracts from Livy’s fuller account of some incidents (Brian Beyer, War with Hannibal, Yale University Press). The same author has also circulated to other teachers the text of Book 1 with macrons added and I have a copy which I can pass on to anyone interested.

For readers who have covered most of the basic grammar but are not quite ready for authentic Latin, then a good choice is Ritchie’s Fabulae Faciles, a late 19th century reader but available now in several versions on the web (details on http://linguae.weebly.com/latin--greek.html - use the page-internal search feature to find `Fabulae’). I have myself produced interlinear translations of the sections dealing with Perseus and Hercules and added illustrations from ancient and later European art. These files can also be downloaded from my site. 

We discussed the various examinations which HK students might take:

1. SAT II (Subject Test): Latin

This test I an optional paper in the SAT test administered by the US College Board and forming the major matriculation qualification for entrance to US colleges. The test is in Multiple Choice format and includes questions on grammar, English derivatives, translation and reading comprehension (both prose and verse) as well as scansion (with long vowels already marked). There are sample questions and other details available on-line at:

http://sat.collegeboard.com/practice/sat-subject-test-preparation and
http://professionals.collegeboard.com/testing/sat/materials
It is possible for individual teachers or students to register on-line to take the paper at one of six sessions held annually in Hong Kong. They will then be assigned to one of several test centres in the territory. Registration is done on the main SAT test but details for Hong Kong are available at

http://www.hkeaa.edu.hk/en/ipe/sat/index.html 
The exam may be taken in October, November, December, January, May or June. The syllabus is not geared to any specific textbook nor is a prescribed vocabulary list prepared but testing points may include any of the basic grammar of the language, though some students take the exam before they have completed their second year of Latin under the US system.

Past papers are not published in their entirety but there are a couple of full-length tests of similar standard in Ronald Palma’s SAT Subject Test: Latin which can be ordered from
http://www.amazon.com/SAT-Subject-Test-Latin-CD-ROM/dp/0738602531  ($14.93 + postage etc.)
or

http://www.bookdepository.com/SAT-Subject-Test-Latin-Ronald-Palma/9780738602530?selectCurrency=USD ($19.76, no shipping charges)
The author himself recommends for extra practice use of past papers from the US National Latin Exam (NLE – discussed below) 

2. GCSE Latin

This is the exam taken by most Latin students in the UK and is administered by the OCR (Oxford, Cambridge and Royal College of Arts Board). Documents (including past papers) are at:


http://www.ocr.org.uk/qualifications/type/gcse/classics/latin/documents/index.html 

Candidates take two unseen comprehension and translation papers, one with a passage on mythology or domestic life, and one with a theme taken from Roman history. In addition they must take two of the following additional papers:

· 
Prose Literature (questions on comprehension, translation and analysis of extracts from a prose text prepared before the exam)

· 
Verse Literature (questions on comprehension, translation and analysis of extracts from a verse text prepared before the exam)

·  Sources for Latin (a paper on Roman culture using a collection of translations from ancient authors as source material)

Exam centres in Hong Kong are normally secondary schools following a British-style curriculum but a school is apparently not allowed to become a centre for GCSE Latin unless they have previously put a cohort through the international version of the exam.(see next item). There is a further difficulty that West Island School will not allow any candidate (even one of their own students) to take a GSCSE there unless they have been prepared for it within the school itself, while the Kellett International School is at the moment not prepared to host any external candidates. I am trying to find out if it would be possible for individual students to take the exam with the British Council.

3. International GCSE Latin

Administered by Cambridge University, this is similar in scope to the GCSE but examined in just two papers though with a larger prescribed vocabulary than for the GCSE itself and apparently reckoned to be a bit harder than the domestic British exam. Details for taking the exam in Hong Kong are available at:

http://www.hkeaa.edu.hk/en/ipe/gce_gcse_igcse/igcse/#3 

4. WJEC Certificate in Latin

Though it involves taking only two papers and is not actually called a GCSE. I am assured by the head of the Cambridge School Classics Project, which has a tie-up with this exam, that the standard is the same and the qualification equally useful. Details (including specimen papers) at:

http://www.wjec.co.uk/index.php?subject=167&level=123&list=docs 

The exam is administered by the Welsh Joint Examination Committee (WJEC) and Kellett School is now registered as a centre though not accepting external candidates. I will check whether the British Council is an option here for independent candidates.. 

Candidates need to choose between Language and Literature, Language only (unseen Latin on both papers, with the standard of difficulty higher on the second one) or Language and Roman Culture. The literature option involves the study of set texts while the culture paper draws heavily on the topics included in the different stages of the Cambridge Latin Course (CLC). Students can test themselves on the prescribed vocabulary on a section of the CLC website. In the WJEC as in GCSE, candidates have to answer questions on the style of a piece of writing (e.g. `Describe, with reference to the Latin, how the author makes this an effective piece of writing’)

National Latin Exam (NLE)

This is not a matriculation qualification and supervision is less rigorous than the other exams but it provides a good benchmarking system for students to measure their progress in the subject. There are six different levels (Intro (taken by some of Gregory James’s students at the HKUST), Latin I, Latin II, Latin III. Latin III-IV and Latin V-VI), geared roughly to the US secondary school syllabus, and details, together with past papers for the last twelve years are at: http://www.nle.org/ 

The past papers from level III upwards are good practice for the SAT exam described above, having a similar multiple-choice format..

Registration forms can be downloaded from the site and the Latin teacher must ensure that someone other than himself/herself invigilated at the one-hour exam session.

B. 20 January 
Helen mentioned that she had a copy of a blue-covered book entitled Everyday Latin and she will bring it along to a future meeting. The Circulus website (http://linguae.weebly.com/latin--greek.html) already includes links to several lists of phrases available on the Internet and the best-known printed book on the topic is John Traupman’s Conversational Latin for Oral Proficiency.  I normally bring  the3rd edition along to meetings myself and Pat has a copy of the expanded 4th edition. .

We discussed the names of various dishes on the table. Maize (corn) is usually maīzium, -ī (n) (presumably with the `a’ and first `i’ pronounced as separate syllables, since `ai’ is not  a standard Latin digraph and macrons are not pit on the second element of a diphthong) and soup (according to Traupman) iūsculum, -ī (n), so fish with corn sauce might be piscis cum iūsculō maīziānō, whilst Don’s suggestion of cāseus ē fabīs confectus (literally `cheese made from beans’) seems reasonable for tofu (豆腐). We also ate sweet and sour pork (gulo yuk, 咕嚕肉), also known colloquially as gweilo yuk (鬼佬肉) because it is particularly popular with gweilo (umbrivir = ghost+man) in Chinese restaurants in the West. This should perhaps be carō dulcis et acida , since carō umbrivirīlis doesn’t preserve the pun.
I offered centrum tūtoriāle for a tutorial school but in classical Latin tūtor was a guardian rather than an instructor,.so perhaps we should use centrum paedagōgicum or centrum praeceptōriāle (this is a made-up adjective but better thant praeceptōrium, since that means `going before’). A tutor who goes to students;’ homes might be a paedagōgus/praeceptor vagāns. Teaching English as a second language when done by a native speaker who only does it for the money can be cynically described as prōstitūtiō (-ōnis, f) intellectuālis or, more classically, as merētricium intellectuāle  We agreed that physiotherapist would be simply physiotherapista (–ae f), though not classically attested.
One member’s husband joined us a little late as he’d been involved in a car accident, though luckily not injured – Marītus calamitātem autocīnēticam passus est sed fortūnātē nōn vulnerātus est. Car is either autocīnētum (-ī n) or (auto)raeda (-ae f) and raeda longa threefore often used for bus, while tax’ is raeda meretōria (`car for hire’). Extrapolating logically, we could use raeda media for minibus.
QUESTIONS ARISING FROM 15th MEETING 17/2/12

Chris gave us the welcome news that his school will be willing to let external candidates sit for international Latin exams on its premises, though, reasonably enough, any tutor wanting to take advantage of this must provide Chris with full details on how to apply to the relevant authority for registration as a centre etc.  I provided a brief rundown on the main exams available in the notes from the meeting on 13th January and will make further enquiries but, at the moment, it looks as if putting candidates in for the UK WJEC exam is the best bet, since the OCR examining board seems unwilling to let schools register for GCSE Latin unless they have previously entered candidates for IGCSE, which I’m told is slightly more difficult. Although the WJEC is not called a GCSE, I’m assured by Will Griffiths, whose Cambridge Latin Course provide help with the exam on their own site, that it is of equivalent value.
Chris has also joined the Australian Classical Association, this being the nearest professional body of reasonable size in our general area. Following a request from a parent for information about Latin-related competitions and other activities, he has also been in touch with the American Classical League (http://www.aclclassics.org/) about participation in the Certamen (quizz competition on Latin language, Roman history etc.) which their offshoot, the National Junior Classical League (http://www.njcl.org/ ) organize, and has been told that Hong Kong could run a local competition of its own and then send a team to the US to participate at the top level. A description of the Certamen (Latin certāmen)is available at http://en.wikipedia.org/wiki/Certamen_%28quiz_bowl%29   The ACL are also the sponsors of the National Latin Exam (http://www.nle.org/ ), described in more detail above, for which any Latin teacher in Hong Kong can enter students, provided he can get someone else willing to actually proctor the exam. 
Mention was also made of the `Grammar Nazi’ videos on Youtube for shibboleths of English grammar (e.g. http://www.youtube.com/watch?v=N4vf8N6GpdM ) and for a glorious send-up of the traditional approach to teaching Latin grammar, the centurion’s lesson from `Life of Brian’ (see the embedded video and transcript at http://linguae.weebly.com/latin--greek.html (search on the page for `Romans go home!’)
On the vocabulary front, we discussed words for `sausage’, the more general word appearing to have been farcīmen and botulus (intestine) a sub-variety. The term farcīmen is connected with the verb farciō, farcīre, farsī, fartum  (stuff, cram), from which also derives the neo-Latin pastillum (small loaf of bread) fartum for sandwich. For pudding, John Traupman (Conversational Latin) recommends erneum, a word used in Cato’s Res Rustica, which Lewis and Short define as a cake baked in an earthen pot. It’s perhaps safer to stick with general words for dessert – dulcia or suāvia  The word for mango should presumably be manga, the form in which this Indian fruit was first mentioned in Europe (in a 16th century text) – the botanical name for the genus of plant is magnifera
For remind the Electronic Oxford dictionary gives remoneo, though that might possibly be appropriate for re-issuing a warning rather than just information. We also wondered about the classical roots of carborundum (with reference to the dog-Latin tag illegitimis nil carborundum – `Don’t let the bastards grind you down!’). The word is in fact a modern coinage as a name for silicon carbide (SiC) and there is no Latin verb *carborō that would yield it as a gerund form.
Finally, for Lantau, which we’ve discussed before, apart from the very unwieldy Magnīnsulimōns (literal translation of the standard Chinese characters) or just Lantāvia, Pat suggested Frōnsfracta, translating the word `Lantau’ itself, which is a transcription of the Chinese name for the island used in Macao.
We also discussed Pat’s selection of medieval poems, already circulated. He took these from the Oxford Book of Medieval Latin Verse, though there are currently a couple of used copies available on Amazon (Th eOxford Book of Latin Verse, which just goes up to the 5th century, is easily available, including a kindle edition for only US$3 from Amazon and CUHK has a copy in its library - CC PA6121.A7G3).  
A couple of Pat’s poems are available in part with translation in the Penguin Book of Latin Verse (out of print, currently one second-hand copy on Amazon)). We will be putting all four up on the Society’s webpage when one or two typos have been weeded out. There are examples of medieval poems set to music already on the web – see, for example, the links at http://linguae.weebly.com/corvus-corax.html 
Finally, Chris also explained a system of notation for Latin texts to help beginners familiarize themselves with inflected forms and links between nouns and adjectives etc. He’s provided a key to this (his system is a modification of the one by which he was himself taught at university in South Africa), which is in another attachment, along with an example of its use.
QUESTIONS FROM 16th MEETING (16/3/12)
There was discussion of another of Pat’s favourite medieval poems, the Archpoet’s `Estuans intrinecus’, which is given in full with English translation above. This might be added to the poems which Pat himself translated and are now available at http://linguae.weebly.com/carmina-mediaevalia.html but copyright problems may need to be cleared first.
There was as usual discussion of words for food and drink etc. Stefan suggested cāseus falsus (`mock cheese’) for bean curd – another possibility might be cāseus fabārum (a variant on cāseus ē fabīs cōnfectum which was proposed at an earlier meeting. Lobster should be cammarus, (as discussed previously) or also lōcusta (which also, of course, means locust).  The French words langouste (spiny lobster, grasshopper) and langoustine (Norway lobster alias Dublin Bay prawn) derives from lōcusta via hypothetical Vulgar Latin *lacusta (see http://www.merriam-webster.com/dictionary/langouste). Pat believes there was also a Latin word langustīnum for crayfish (as we noted after an earlier meeting, Latin was not very precise about crustaceans!).  I couldn’t find this form in the on-line medieval Latin dictionaries (viz. Niermeyer and du Cange at http://www.archive.org/details/MedievalLatinLexicon and http://ducange.enc.sorbonne.fr/) but it could also already have existed in vulgar Latin..
Turning to drink (always a good idea!), Don pointed out that faex, faecis f is the word for lees of wine, dregs or sediment in general (faeces in the modern sense is much more recent, though a natural semantic development)) Cork is undoubtedly cortex, corticis m while according to Traupman’s Conversational Latin can for beer might be vasculum, a general word for container, offered as a translation for both jar and sugar-bowl by David Morgan’s on-line dictionary. Traupman also suggests stanneum, neuter form of the adjective stanneus, made of stannum . The latter word originally meant an alloy of silver and lead, but later replaced the classical term plumbum candidum/album (literally `white lead’) as a name for the element tin.

Brandy (unfortunately not available at the restaurant) is vīnī spiritus , -ūs m according to Traupman. However Don believed that aqua vītae (literal equivalent of the Gaelic uisge beatha – which may have been claqued on the Latin phrase rather than vice-versa) could apply to brandy as well as whisky, and it does seem to have meant distilled alcohol in general from the 14th century or earlier (Wikipedia s.v. whisky).  There is, of course, no doubt over cervisia for beer (the word is used in the Vindolanda letters from the first century A.D. as well as surviving in spanish and Italian etc. In Hong Kong, we could also, of course, call it something like thea medicīnālis umbrivirōrum but this does not trip off the tongue nearly as well as the Cantonese gweilo leung cha (鬼佬涼茶). Tanya expressed strong support for Pat’s vir daemoniacus for gweilo (see above) rather than umbrivir, which John, being rather literal-minded, still prefers
For one’s condition on arrival in the restaurant, ēsuriō, ēsurīre, ēsurītum means be hungry (noun famēs, famis f, though pat thinks there should be a medieval form esurientia – in classical Latin this would just mean `things that are hungry’) while sitiō, sitīre, sitīvī/sitiī is be thirsty (noun sitis, sitis m). The verb for `order’ in a restaurant, as Stefan againrightly pointed out, should be poscō (poscere, poposcī) rather than arcessō (arcessere, arcessīvī, arcessītum), which means send for or summon a person. Probably the latter would only be appropriate if you had to ask a waiter to fetch the manager, and for just calling a waiter in the ordinary way vocō is probably best.

There was some discussion of the best way to say recover (from illness). .reficere apparently can only be used transitively, so for a sick person vīrēs reficere or the passive reficī would be appropriate, traupman also siuggests suam valētūdinem recipere and ē morbō recreārī as the intransitive revalēscō, revalēscere, revaluī  The passive of recurō would probably also work.
The new dialogue written for the Circulus website (http://linguae.weebly.com/circulus-latinus-honcongensis.html) – and expanded since the meeting – focuses on the (mis-)adventures of Henrīcus Tang et al. At the moment Rēctor Suprēmus is being used (with intended irony!) for Chief Executive but Stefan prefers something like Prīnceps Administrātor.  Munere defungī was suggested for leaving a job but munus dēpōnere, which is used in Finnish radio’s Nuntii Latini, is probably as good or better.
Finally, the question of Latin dictionaries was raised again. The most authoritative for the English speaker is undoubtedly the mammoth Oxford Latin Dictionary, based on direct consultation of the ancient authors rather than amendment of an earlier dictionary and arranged on the same principles as the Oxford English dictionary, with extensive quotations illustrating the different senses of each word, This was published in 1982 and the second edition, in two volumes, was released just a few days ago. Amazon is selling it at £168.75 (exclusive of shipping charges):

http://www.amazon.co.uk/Oxford-Latin-Dictionary-Dictionaries/dp/0199580316/ref=sr_1_1?s=books&ie=UTF8&qid=1332075480&sr=1-1
The first edition is still available (strangely at the higher price of £222) and the Amazon page for this (unlike that for the second edition) includes a preview.
http://www.amazon.co.uk/Oxford-Latin-Dictionary-P-Glare/dp/0198642245/ref=sr_1_3?s=books&ie=UTF8&qid=1332071016&sr=1-3 

Although comprehensive for the period up to 200 A.D, it does not include words from Late Antiquity or the medieval period and it also has far more information than the average student would require.
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The second edition of the Pocket Oxford Latin Dictionary reflects the scholarship of the larger dictionary but is much more user-friendly and includes most of the words encountered in texts read in schools. The second edition (2005) also has a number of medieval terms. For school library use, or the teacher’s own desk, a good choice would probably be the larger-format, hardback edition of this work, which is sold under the title Oxford Desk Latin Dictionary at £11.87 from Amazon. The Pocket Dictionary itself, with the same content but smaller format, is £7.92 on Amazon but also available at some Hong Kong bookshops. On-line previews of both are available on Amazon.
The first edition of the Pocket Oxford (without any purely medieval words) is available in electronic form from the Cambridge Schools Classics Project website (http://www.cambridgescp.com/page.php?p=shop^eld^intro) for around $200. This is very user-friendly and also enables you to look up inflected forms via parser without needing to work out the headword. I think I’ve circulated details of this before but have attached them again as a separate file.

I use the Electronic Oxford as my default dictionary when working but, for rare words, use the on-line version of the 1880 Lewis and Short’s dictionary, which was the standard reference for Anglophone Latinists until the publication of the big Oxford Dictionary. Although not as reliable for things like vowel quantities, for practical purposes this is sufficient for all but the most advanced philological work. It is most easily consultable (either on-line or as a free download) at http://athirdway.com/glossa/ 

I supplement these on-line resources occasionally with the Collins Latin Gem Dictionary, a mini-size volume now I think superseded by the larger-format Collins Pocket Latin Dictionary which is usually available in Hong Kong at Page One or Commercial Press. While not as up-to-date as Oxford on the latest scholarship this has a greater number of proper names (historical and mythological characters etc.) and includes them in the main body of the dictionary rather than as appendices. I find this very useful if I’m trying to add macrons to a text.
If you want to generate a full paradigm for any noun or verb, you can use the Numen lexicon at http://latinlexicon.org/index.php Select `Word Study Tool’ to search under any form of a word and then press `See complete paradigm.’
For medieval vocabulary, the main on-line resources (Niermeyer and du Cange) have been listed with URLs above. There is also Latham’s Revised Medieval Latin word-List from British and Irish Manuscript Sources. This retails at £155 on Amazon but is also apparently available (illegally?) as a free download at http://ebookee.org/Revised-Medieval-Latin-Word-List-from-British-and-Irish-Sources-British-Academy-Series_1166543.html 
Finally, when searching for Latin for use in present-day discussions, the best resources are John Traupman’s Conversational Latin, which I think everyone now knows, and the on-line lexicon being developed by David Morgan and Terence Tunberg: http://eweb.furman.edu/~dmorgan/lexicon/silva.htm  This is arranged topically, not alphabetically, so words must be found using the in-page search function.   For a comprehensive English-Latin dictionary restricted to classical vocabulary, there is the 19th century Smith-Hall dictionary at http://www.archive.org/stream/copiouscriticale00smit#page/126/mode/2up 
QUESTIONS ARISING FROM 17th MEETING 20/4/12
As normal, we spent some time working out the Latin for what we were eating, a task made more difficult because, though we had Traupman’s Conversational Latin, a German-Latin dictionary and electronic versions of the Pocket Oxford Latin Dictionary and of Lewis and Short’s lexicon available, we did not have Internet access. For coconut, Stefan suggested nux palmae (palm-tree nut) and another possibility would perhaps be to use cocus, -ī m, formed from the botanical name for the coconut palm, cocos nucifera.  F.W. Newman (the 19th century cardinal’s brother) used (Nux) cocus for `coconut palm’ in his Latin translation of Robinson Crusoe (available at http://www.grexlat.com/biblio/rebilius/tnr/annales.html). `Cocos’ is apparently in origin a Spanish/Portuguese word meaning `grinning face’ (see http://en.wikipedia.org/wiki/Coconut).

We were at a loss on a word for taro, but colocāsia, from the botanical name of the commonest species, colocasia esculenta, is probably the best bet. For `hot’ (= spicy), the Oxford dictionary gives acer, acris, acre but David Morgan’s on-line neo-Latin dictionary (http://eweb.furman.edu/~dmorgan/lexicon/silva.htm) suggests mordax (mordācis) or pungens (pugnentis). We discussed the translation of chilli in November and then thought we had to chose between capsicum (-ī, n), the scientific name, and a member’s suggestion of papāver diabolicum. Checking again with Lewis & Short, though, papāver is really either poppy or kernel, seed and piper, piperis (n) was the regular Latin word for pepper (I think both the vegetable and the spice made from it) as well as the origin of the English word. The Romans got the term from pippali, Sanskrit name for the Long pepper (Piper longum) but used it both for this species and for Black pepper (Piper nigrum). Morgan also gives the adjective piperātus (-a, -um) for peppery
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         Piper longum
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   Piper nigrum

For roast duck, we hit on anas tostus (from torreō, torrēre, torruī, tostum, roast, burn) but I afterwards saw Traupman uses the adjective assus, -a, -um (roasted, dry). Duck as a food should really be anatīna (similar to porcīna, būbula, gallinācea, for pork, beef and chicken (meat) respectively; all these words are really feminine adjectives with carō (carnis, f, meat) understood).
For food which is (temperature) hot, fervēns is one possibility, though this is more properly boiling or glowing.  `Eat it while it’s hot’ should perhaps be Ede dum calidum manet (`remains hot’) and `Eat it before it gets cold’ Ede antequam frigidum fiat. The adjective calidus has to be carefully distinguished from callidus (clever, cunning); double consonants in Latin were pronounced double and so the words were not homophones for the Romans as they would be if pronounced English-fashion! 
Among general terms, we decided strenuus or assiduus were the best equivalents for `industrious’ or `hard-working’, though the Oxford dictionary has just `vigorous, active, energetic’ for the former. For describing attractive countryside (in the context of France and Germany as holiday destinations) amoenus is probably the best adjective. For richest/very rich, dītissimus (from dīs, dītis, a contracted from of dīves, dīvitis) is generally used. For complain I was using querēlam facio (I make a complaint) but Stefan reminded me that we can simply use the verb queror, querī, questus sum. I also confused the noun querēla with querula, feminine form of the adjective querulus (complaining, querulous)
When talking about vowel or syllable quantity, we’ve normally used the ordinary adjectives longa or brevis with syllaba, littera or vōcālis (vowel). The Romans themselves, though, sometimes referred to a syllable as prōducta (`lenthened’) or correpta (shortened) and also used corresponding adverbial expressions: syllabam/litteram prōductē/correptē dīcere
For moment meaning a short length of time (as in `I’ll be back in a moment), aliquantum temporis is possible and also perhaps mora temporis but this should perhaps be translated `a while’. There’s also the adverb paulisper for a short time. The Latin word momentum meant importance and the temporal sense only developed in the medieval period. Finally, discrīmen, -inis n can mean decisive moment.
For password, tessera (used by Traupman and by Morgan), verbum arcānum, verbum occultum and perhaps also verbum obscūrum would all be possible.

In expressing price, even though the genitive is used in the question quantī cōnstat? (How much does it cost?), the accusative has to be used when giving the exact amount, e,g, duōs dollārēs cōnstat. Stefan explained that the word dollar itself comes from the German Thaler. This word in turn derives from the adjective Joachimstaler as the 
first coins of this type were minted in Joachimstal in Bohemia in 1518. See http://en.wikipedia.org/wiki/Thaler or the entry in the on-line Etymological Dictionary (http://www.etymonline.com/index.php?allowed_in_frame=0&search=dollar&searchmode=none)

We talked briefly in English about the process by which English and French lost so many of their inflexions while German kept them. Vulgar Latin seems to have lost the Genitive, Dative and Ablative by around 500 B.C., leaving a 2-case system of Nominative and Accusative, which survived into medieval French as cas sujet and cas régime. There remains the puzzle of why Vulgar Latin simplified the noun system so much but kept most of the verb endings.

English lost most of its endings by the end of the Old English period (c.1100), probably because contact between Anglo-Saxon and Norse speakers, whose own language shared many Germanic roots but differed greatly in their inflexions, encouraged simplification. There is a plausible theory advanced by Peter Trudgill that language simplification results when large numbers of people have to acquire that language as adults, and that languages not normally learned by outsiders (e.g. the languages of the Caucasus or some of Nepal’s Tibeto-Burman languages) tends to become extremely complex. 
The linguistic history of Britain is odd because, in contrast to mainland Europe, the general population stuck to their own British Celtic dialects rather than switch to Latin yet later abandoned Celtic in favour of the speech of Germanic newcomers. A few people have argued that proto-English had already been established in the east of Britain before Roman times so the change was not so sudden or surprising, but this view is rejected by mainstream scholars (see the links in the History of English section of http://linguae.weebly.com/english.html )
QUESTIONS ARISING FROM 18TH MEETING
Pat explained that he was to deliver a lecture on the history of Tsim Sha Tsui in the pre-British period. The Greek word acroāsis (acroāsis f., retaining Greek accusative singular acroāsin), which is found in Cicero’s letters is commonly used among present-day Latinists for lecture but there is also a purely Latin (albeit largely post-classical) praelectiō (praelectiōnis f). Though John thought acroāsin/praelectiōnem habēre was best for deliver a lecture, Pat preferred facere and, from dictionary quotations, this was probably more common. The name尖沙咀 means literally `sharp sand mouth’, deriving, presumably, from the pre-reclamation sandy inlet between two small promontories, and could presumably be Latinised as Ōs Acūtiharēnōsum or just Acūtiharēnōsum. Pat suggested the meaning was really sandspit, in which case Lingua Harēnōsa would do. 
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Tsim Sha Tsui Bay (Sinus Acūtiharēnōsus) in 1870 (http://zh.wikipedia.org/wiki/File:Tsim_Sha_Tsui_Bay_1870.jpg )

Later on we considered the Latin for Wells (in Somerset), which Pat told us was normally (Cīvitās) Dē Fontibus in the Middle Ages. However, the on-line `List of Latin Names of places in Great Britain and Ireland’  (http://comp.uark.edu/~mreynold/recint2.htm ), taken from the 1911 publication The Record Interpreter gives Wella or Welliae, which would be Vella /Velliae in classical spelling (the pronunciation was already /w/ but the letter itself was not invented till Medieval times). The bishop’s title was Bathoniēnsis et Wellēnsis. Somerset was variously  
Somersata, Somerseta, Somersetania, Somersetensis, or Somertunensis Comitatus (County of Somerset)
We discussed translations of It doesn’t matter to me. Nōn meā rēfert would do but this is probably closest to it doesn’t concern me. Less idiomatically, we could say Mihi est nūllius momentī (It’s of no importance to me). If you are simply saying you’re happy to leave the decision to someone else, then you might also say Quodcumque vīs! (Whatever you wish!)
Kristina conducted a short quiz on the meaning of difficult words she selected from Stefan’s dictionary, the most obscure being pultiphagus, pulse eater or porridge eater, from puls, pultis f (defined by Lewis and Short as `pap, pottage made from pulse or meal’)  +  Greek phago (eat). As this food was the Roman staple before they began eating bread, pultiphagus also meant a Roman (compare Krauts, Frogs and rosbifs for Germans, French and Brits respectively). It was suggested that puls orӯzēnsis (`rice porridge’) could serve as a translation of congee (粥). Kristina recommended conducting similar quizzes and perhaps also recitations at future meetings.
Pat explained that wine in the classical world was normally transported in a more concentrated state than today and that this was the reason it was considered rather depraved to drink it undiluted. Full-strength wine was originally vīnum mērum (pure wine) but the adjective mērum was often used alone with vīnum understood. We mentioned again aqua vītae for whisk(e)y and vīnī spiritus for brandy.
In connection with a trip on the Yangtze before the Three Gorges Project, we mentioned Chonghing/Chongqing (重慶 – `Double Celebration’) which is probably best left as an indeclinable noun but might also be Latinized as Duplifestīvum. For dam the classical word is mōles (mōlis f), which includes any massive structure, especially of stone. 
The derivation of vernacular from verna (a slave born within the household rather than bought) was discussed. The word could also mean native, with vernus, -a, -um as the corresponding adjective.  Kristina said that there was a Lithuanian root vargas meaning slave, hardship or toil, whilst Lewis and Short s.v. verna gives a root vas (live, dwell) and cites Sanskrit vāstu and Greek astu (city) as cognates. The Sanskrit vasati is he dwells and this also survives in the Nepali verb baschha with the same meaning.  Another possible Lithuanian- Sanskrit link might be budas (habit) with bodh/budh (awake, know) John mentioned Latin videō (see) and English wit (originally meaning knowledge, wisdom) as also perhaps in the same family but these two belong rather with another Sanskrit root vid. The English Whitsun has no connection with wit but comes from white, Whitsunday having been in Latin Diēs Dominica in Albīs because it was the last day on which converts baptised at Easter wore their white robes in church.  

There as also discussion of the distinction in English between realize and understand, the former, according to Kristina, implying something more physical than purely abstract understanding. John suggested that realising could mean coming to see something was true when you had previously had the necessary information but not worked out the implication. The small Oxford Dictionary gives comprehendo (which originally meant something like seize or grasp) for realize. Pat mentioned a legal sense of realize - putting an entitlement into a specific form or tying it to a specific purpose.
PUBLIC EXAMINATIONS: We are awaiting more information from the director of studies at the International Tutorial School, where John is now working. She is investigating the possibility of linking up with a school in the UK so that individual students could take ORC or WJEC exams in Hong Kong with ITS acting as a representative of the UK school rather than registering as an international centre in its own right. As already explained, such registration might not be possible in Hong Kong or, if sought, could entail the centre paying prohibitively high fees that could only be recouped with large number of candidates taking the exam each year. At the moment, the most economical possibility seems to be for individual candidates to take the IGCSE exam with HKEA, but the IGCSE is generally reckoned more difficult than the GCSE offered by ORC or the WJEC Certificate in Latin.
QUESTIONS ARISING FROM 19TH MEETING
We listened (with difficulty as we had no external speakers!) to a recording of `Nomen a Solemnibus’, a song from the Carmina Burana that celebrates the taking of Jerusalem by the First Crusade, and discussed its background. The text, notes and translation together with a link to the recording are available in a document attached to the circular of 11 June and are also on-line at http://linguae.weebly.com/nomen-a-solemnibus.html 
The village of Solemniacum (now Solignac) referred to in the first line was supposedly founded by Solemnius in 28 B.C. but John did not know what authority the French website on the village had for such a precise statement.
The Christian victory is likened to that of Israel over the Amalekites, a ruthless Bedouin tribe who clashed repeatedly with the Israelites from their time in the Sinai desert to their destruction by King Saul, who was told by the prophet Samuel that god demanded their total annihilation as well as that of their livestock. Although Saul killed all the other men, women and children he captured, he made the Amalekite king a captive and kept the best of the animals for later sacrifice. Samuel told Saul that he had lost God’s favour because of his incomplete obedience and then he himself killed the Amalekite king. The full story (from 1 Samuel 15) can be read in the Latin Vulgate translation (with parallel English, Hebrew and Greek versions) on the `Polygot Bible’ site at http://www.sacred-texts.com/bib/poly/sa1015.htm 
The Latin text uses Amalec as an indeclinable, collective noun but we wondered whether *Amalicēs might be acceptable as a more classical ethnonym.
The song refers to the Arabs as the descendants of Hagar, Abraham’s concubine. Stefan explained that Hagar and Abraham’s son Ishmael, from who the Arabs are supposedly descended, was born before Isaac, Abraham’s son by his legitimate wife, Sarah, who had previously been thought barren. There was therefore a dispute over whether Isaac or Ishmael was Abraham’s true heir though both of them attended their father’s funeral.

John suggested that the present hostility between Jews and Arabs really only dates from the start of Zionist settlement in Palestine about a century ago and that relations had been generally peaceful before that. However, Stefan pointed out that Mohammed had actually destroyed two Jewish tribes which refused to accept his new religion (see the (partisan Jewish) account at http://www.jewishmag.com/148mag/mohamad_islam_jews/mohamad_islam_jews.htm , from which
it seems that the Jews were actually a majority in the Medina district at the start of Mohammed’s career.)  Stefan also explained that the name `Palestine’ (derived from `Philistine’) had been given to the country by the Romans after putting down a Jewish rebellion. We were not sure which rebellion was involved here (the best-known one is that of 66-74 during which the Temple was destroyed, there was a revolt involving the Jewish diaspora in the wider Middle East in 115-117 and a third in 133-135 after which Jews were forbidden to live in Jerusalem; all three uprisings are analysed from a military viewpoint in James Bloom’s book, extracts from which are available at http://www.amazon.com/Jewish-Revolts-Against-Rome-66-135/dp/0786444797) 
The illustration of the Philistine god Dagon shown on http://linguae.weebly.com/nomen-a-solemnibus.html is a modern imaginative reconstruction and we are only certain that the deity had a human head and a fish’s tail. It is also unclear whether he was the most important Philistine deity or just one among many.
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We also discussed more briefly Ovid’s narration of the story of Daedalus and Icarus, which can be heard declaimed by an American classicist at http://www.rhapsodes.fll.vt.edu/Ovid/ovid.htm  Stefan has a comic-strip version of the story in hard copy and will bring it to the next Circulus meeting. The story is also covered in John’s series of PowerPoints accompanying the stories in Latin via Ovid (downloadable from http://linguae.weebly.com/latin--greek.html ) and this was also attached to the circular sent out on 11 June.

There was the usual discussion of words associated with food and eating utensils, for which Stefan is now working on a lengthy Latin-German vocabulary.  The word putāmen (putāminis n) seems to cover any covering that can be easily peeled or cut off so including the shell of a nut or (presumably) of a crustacean. Phiala was a broad, shallow plate and could perhaps be used also for saucer but not for an individual’s dish or bowl or for a cup. It was pointed out again that furca was a fork of the pitchfork variety and that for the table utensil a diminutive like furcilla or furcula must be used. Corkscrew can be translated as extrāculum and offa is dumpling. For dimsum, cuppedia, cuppedium (both in Lewis and Short’s dictionary meaning titbit or delicacy) are possible and perhaps also we could coin a diminutive cuppediōla
Stefan had brought along a Latin-German version of the Vatican’s neo-Latin dictionary but said many of the translations it offered were rather clumsy and unnatural.
We also discussed terms connected with computers. There is a list of some of these as an appendix to Traupman’s Conversational Latin and also some lists on the Internet:

http://www.obta.uw.edu.pl/~draco/docs/voccomp.html  (this one seems to have gone dead!)

http://www.babab.com/no07/lingua_latina.htm

http://la.wikipedia.org/wiki/Glossarium_verborum_computatralium
There is considerable disagreement on the best translations of particular items, including the merits of computātrum v. ordinātrum for the computer itself, or documentum, plica, scapus (the cylinder on which a papyrus scroll was wound), cōdicilus or just fīlum for file.
John’s own working vocabulary includes Potipunctum (for PowerPoint), plica sonifera for audio-file in Interrētī /sitū pōnere (upload) and (in computātrum) dēpōnere (download). He came up with the following at the request of an American linguist who asked for translations of a couple of jargon-laden sentences (macrons not added):

How would Latin handle terms like "upload," "download," "spam," "hard drive," "to tweak," "to hack"?

(ad rete) mittere, deponere, nuntii inutiles/inepti/quisquilini (or just `spamma’). statio dura, efficere ut 
computatrum melius operetur (ameliorare? `tuicare?)  insidiose intrare (or just hacare)


How would it translate sentences like "He did not have enough RAM on his machine, so he had to develop a 
virtual memory system to run it that made surprisingly efficient use of his hard drive, which slowed down the 
final version of his system to a certain extent but not enough for it to be noticeable to most users--especially if 
they had a machine with one of the newer CPUs."?

Necesse erat illi, cum in computatro suo non satis memoriae volatilis haberet, systema memoriae virtualis 
evolvere, quod stationem duram melius quam putares usurpabat.  Quam ob rem versio ultima systematis 
aliquanto retardabatur neque tamen tanto ut magna pars usorum (praecipue si in computatro editorium 
centrale generis recentioris inerat) differentiam perciperet.

 What about "The original hardware that this program was run on has not been available for years, but after much 
time and effort he was able to write an emulation program that enabled this old piece of applications software to 
run on newer machines. As a matter of fact, these machines are now so fast that this old program runs even more 
rapidly on them than it did on its native hardware, even with the inefficiencies of five layers of programming 
sitting on top of the assembly languages of the three systems he developed for it."?"

Suppelex originalis in quo hoc programma usurbabatur multos per annos non invenitur, sed ille, postquam 
magna cum industria diu laboravit, programma emulatorium scribere potuit quod effecit ut hoc 
programma antiquum applicatorium in computatris recentioribus adhiberi posset. Ut vera dicam, 
quamquam quinque strata programmationis, quae tribus linguis constructivis ad hoc evolutis additae sint, 
difficultates producunt, computatra iam tam velocia sunt ut hoc programma antiquum etiam celerius in eis 
quam in suppelectili originali operetur.
We also talked about the knotty problem of the i-stem and `mixed’ sub-groups among 3rd declension nouns. The rules as John teaches them are:

1. Non-increasing masculine and feminine nouns with nominative singular in –s and monosyllabic nouns with stem ending in a double consonant (e.g. urbs, urbis f) have –ium in genitive plural and may have –īs instead of –ēs in the accusative plural. 

2. If a noun has nominative singular and genitive singular completely identical (e.g. ignis, ignis m), the ablative singular may end in either the regular 3rd declension –e or in –ī 

3. Neuters in –al, -ar or –e (e.g animal, mare, examplar) have genitive plural in –ium, plural nominative/accusative in –ia and always –ī (not –e) for the ablative singular).
Stefan argued that rule 2 is only a rough generalisation because ignis almost always has ablative in –ī whereas cīvis rarely, if ever, has –ī. He also pointed out that, despite rule 3, rēte, rētis n can have rēte as well as rētī in the ablative singular. From checking on with Lewis and Short, it appears that rēte for the ablative is commoner (even though Numen, supposedly based on L & S, says the opposite!) and that cīve and ignī are the more usual ablative forms. However igne is used quite often in poetry and in post-Augustan literature.
The problem is basically that the Romans themselves tended to confuse what originally may have been clearly distinct patterns (see Allen and Greenough’s grammar – downloadable from http://www.textkit.com/learn/ID/109/author_id/42/)  and so variants are often found. The result can be rather confusing to beginners, especially on sites like Numen  (http://latinlexicon.org/index.php) which try to include every possible variant form.

On the subject of public examinations, Stefan reported that students of the German-Swiss school would be able to do the IGCSE exam there even if they had not studied the subject as part of the regular curriculum. It was unlikely, however, that outsiders would be allowed to sit the exam there. John will be discussing the whole issue with Chris early next month and hopes it will be possible for independent candidates to take IGCSE at the ISF Academy even if it will not be possible for them to take GCSE or WJEC.
The Latin for three times as many is triplō plūs – hence sectiō Anglica triplō plūs discipulōrum habet quam Germanica (The English section has three times more students than the German one)
Examinations - Theree times as many

Finally, John attempted unsuccessfully to access the Internet via WiFi in order to consult on-line resources like the Morgan-Tunberg neo-Latin word list. He was subsequently told that CityU (unlike HKU) has no open access network and so we will have to wait till Pat is back in HK and able to use his own password for the University network.
QUESTIONS ARISING FROM 20th MEETING (JULY 2012)

Chris said that although the British examining boards demanded very high fees from a school or college the first year, they might charge less in subsequent years. Tanya recommended a book on child psychology called Pink Brain, Blue Brain. 

We didn’t remember the Latin for pumpkin but according to the dictionaries you can use cucurbita, -ae f., pepō, peponis m.or mēlopepo, mēlopepōnis m.  If all three words are used together, they make up the botanical name of what the Americans call summer squash.

The philologists don’t know what the Romans said in response to an expression of thanks.. I think the phrase dē nihilō has never been found in any ancient writings but it could have been the origin of the Spanish phrase de nada etc.. Others prefer the word libenter, which, however, might actually as a response have been the equivalent of English no thanks.
QUESTIONS ARISING FROM 21ST MEETING (AUGUST 2012)
As usual, we spent some time on the names of various dishes. For pak choi (白菜) and mushroom, Stefan suggested caulis et fungus. The first word can indeed mean stalk or cabbage but the Linnaean name for the two main varieties (I’m not sure which we had!) are Brassica rapa chinensis ad Brassica rapa pekingensis. As `ch’ would strictly speaking be pronounced `k’ in classical Latin, perhaps we should use brassica sinensis or (translating the Chinese) brassica alba.  

For roast. Stefan prefers tosta, but Traupman (Conversational Latin) uses assa (e.g. [carō] porcīna assa, roast pork). John again forgot that we’d fixed on poscō, poscere, poposcī for order [food], It’s possible, though, that postulō might be better as the Pocket Oxford defines poscō as `incessantly demand’ and although we sometimes have to do this, the City Chinese Restaurant’s service is usually not that bad!  John also forgot that gourd is cucurbita
We wanted a translation for the phrase `be on your toes’. There is probably no idiomatic expression that corresponds fully but toe is normally just digitus (the same word as for finger), which could presumably be disambiguated as digitus pedis. The Smith-Hall dictionary (http://www.archive.org/stream/copiouscriticale00smit#page/866/mode/2up) cites Virgil cōnstitit in digitōs arrectus (`stood upright on tiptoe’), where arrectus also has the connotation of `ready for action.’ Quintilian has statūrā brevēs in digitōs eriguntur (`those short in stature stand on tiptoe’)
We also discussed the phrase for `Foreign Minister’/`Minister of Foreign Affairs’. Nuntii latini in fact always use the phrase minister a rebus exteris (or, for a female minister, ministra). More colourfully, someone who’d just got out of a packed MTR carriage needed an equivalent for arse to crotch. A search of the dictionaries draws a blank for the second term (the English word itself seems to have originally meant fork and only later become associated with the point where the legs fork). For the first culus is probably the best, so perhaps we could coin something like culīs inter pedēs pressīs!
Arising from the question of the `classical’ versus `church’ pronunciation, we noted that there was already a wide variety of pronunciation in classical times. See the mammoth study by James Adams, Regional Diversification in Latin, available on-line at http://www.scribd.com/doc/39611394/Adams-The-Regional-Diversification-of-Latin  He believes, for example, that the monothongisation of `ae' to `e' (which had become generalised by the end of the ancient period and is today used by the Finnish radio newsreaders despite their pronunciation being otherwise classical) had already taken place in some rural areas in the 2nd/1st centuries B.C.  Adams is also the author of The Latin Sexual Vocabulary (which we’ve mentioned before) and of Bilingualism and the Latin Language, which can be read on-line by those with access to Chinese University Library (most of the book is also available on Google at . http://books.google.com.hk/books?id=AMc1WQAnRTkC&pg=PA282&hl=zh-CN&source=gbs_toc_r&cad=4#v=onepage&q&f=false 

During the summer John was in southern France and visited among other things the amphithreatre at Nîmes and the Pont du Gard aqueduct (brief account in the dialogue at http://linguae.weebly.com/circulus-latinus-honcongensis.html ). 
His host further west in Perpignan was Olivier Rimbault (`Olivarius’), who has just set up a website with resources for the communicative use of Latin:  http://www.via-neolatina.fr/  the site includes phrases and other guidance for writing about your own activities: http://www.via-neolatina.fr/didactica/commercia-epistolaria/anglice.html 
Chris noted the difficulty of making time for Latin conversation when students were focused on obtaining exam passes and oral Latin was not examined. However, although he had done very little speaking practice himself, he was surprised how much he could understand when listening to other people speaking the language.

Olivier, who is currently concentrating on perfecting his Putonghua, has the ambition of setting up a programme linking students in both Europe and China in the study of the classical literature of both traditions. So far there doesn’t appear to be anyone in Hong Kong with both the cross-expertise, academic connections and free time to help get this going, though the approach taken at the ISF Academy, where Chris regularly sets essays on both western and Chinese classical topics, is a step in the right direction.  

Chris recommended Seneca the Younger (Stoic philosopher and Nero’s tutor) as an author worthy of study. An extract from a letter where he describes the noisy drawbacks of living over public baths is among the prescribed texts for next summer’s IGCSE examination. Another well-known letter is number 47 (in Book 5), where he strongly asserts the humanity of slaves and the need to treat them humanely:

Vīs tū cogitāre istum quem servum tuum vocās ex īsdem sēminibus ortum eōdem fruī caelō, aeque spīrāre, aequē vīvere, aequē morī! tam tū illum vidēre ingenuum potes quam ille tē servum.Vīve cum servō clementer, comiter quoque, et in sermōnem illum admitte et in cōnsilium et in convīctum.
Will you reflect that the man you call your slave comes from the same seed, enjoys the same sky, lives and dies just as you do! You can see the freeman in him as just as he can see the slave in you. Be kind and also affable in your dealings with a slave, admit him to your conversation, your plans and your dinner-table.
Full Latin text of the letter is at http://www.thelatinlibrary.com/sen/seneca.ep5.shtml  and an English translation at
http://en.wikisource.org/wiki/Moral_letters_to_Lucilius/Letter_47
On the issue of Roman slavery in general, a contributor to the Latinteach email forum recently offered the following:


`Slaves varied in cost both according to their skills and depending on the period.  In the 2nd and 1st centuries BC, 
an able-bodied male slave seems to have cost 300 to 500 denarii (1,200-2,000 sesterces). Cicero mentions a 
talented young slave who was bought for 1,000 den. and was then trained as an actor. A skilled vintner, in the 1st 
century AD (according to Columella), would cost 2,000 den. Caecilius Jucundus at Pompeii before AD 79 sold 
two slaves for 5,300 sest. (1,350 den.) according to a sale bill in his records. At the other extreme I seem to recall 
that Seneca somewhere tells of an erudite senator who paid 100,000 sest. for each of two slaves, who respectively 
knew the ‘Iliad’ and the ‘Odyssey’ by heart.’
Seneca also followed Euripides by writing a tragedy entitled Medea. Chris strongly recommended Charpentier’s 5-act opera on the same subject, Médée. Substantial extracts have been uploaded to YouTube:
Prologue: http://www.youtube.com/watch?v=27CrCCrVYt8&feature=related 

Act I: http://www.youtube.com/watch?v=q9XXz10ozKs&feature=relmfu 

Act II: http://www.youtube.com/watch?v=8dqPpG_2fwg&feature=relmfu 

The original story of Jason and Medea is presented in a series of Latin Powerpoints, based on the passages in Latin via Ovid , downloadable from http://linguae.weebly.com/latin--greek.html (search for `Jason’).  Chris is also a fan of the Beatus vir of Charpentier’s teacher, Lully, which can be heard performed by the Taverner Singers at:

http://www.youtube.com/watch?v=IPNZeT_7OR4 :

Lully’s Te Deum is also on YouTube: http://www.youtube.com/watch?v=5iYiY-tDWOA 
Chris also mentioned Augustus’s allowing Cicero’s son a consulship. John added that the son had also served as a military officer under Julius Caesar in Gaul but realised afterwards that this was nonsense – it was the son’s uncle, Quintus, who was with Caesar in the 50s B.C.
In a discussion about Hong Kong’s `protest culture’,  Martin mentioned a biography of the PTU leader and democracy activist Sze To Wa - 大江東去 (Flumen Magnum ad Orientem Fluit or The River Flows East), a phrase used in The Romance of the Three Kingdoms (三國演義) of heroes who were by-passed by history!
John mentioned he had been contacted by the parent of a 4-year-old girl who he wanted to start leaning Latin. There are in fact more recent precedents for this than the well-known case of John Stuart Mill, and a Russian in Kazakhstan revealed in a chatroom some years back that he had started speaking Latin to his 4-year-old son. The boy appeared to understand, though he always replied in Russian, just as John’s daughter used to understand his English but reply in Cantonese between the ages of 12 and 18 months. 
Turning to more conventional language learning, the head of the Oxford University Language Centre has just written a short piece commending the Cambridge Latin Course’s strong story-line and manageable cast of characters favourably with the fragmented approach of most modern language course books:

http://www.tes.co.uk/article.aspx?storycode=6268698 
Whatever you are using as your core text, Cambridge is certainly a valuable source of reading material. The website also includes a wealth of links to cultural background, including for example the Nîmes amphitheatre mentioned above: 
http://www.cambridgescp.com/Lpage.php?p=clc^oa_book1^stage8 (use the in-page search feature to find ` Nîmes’)

Finally an extract from Rose Williams’ attempt to redress the balance in coverage of Caligula, who was born on 31 August, 12 A.D:

… He had a nightmarish family life with Germanicus his father possibly killed by Tiberius' minions, his mother and two older brothers certainly killed by Tiberius because they blamed the emperor for Germanicus' death, and Caligula himself at last taken in by Tiberius, never knowing from one day to the next whether or not Tiberius would murder him.

Many modern scholars agree that the lurid, sensational tales of debauchery and evil told of Tiberius, Caligula, Nero, and sometimes even of Augustus, seem to be drawn from a playbook of ancient outlines for the anatomy of a tyrant. Too exaggerated even to be dignified by the name of satire, they often descend into farce.

The long nightmare was ended; Tiberius was dead. The common people vented their hatred by mobbing the streets yelling, "to the Tiber with Tiberius," indicating that they wished his body thrown into the river, as the bodies of criminals sometimes were. The Senate contented itself with refusing to vote him divine honors. The Roman people then turned in relief to his appointed successor, a young man of 24 years, the son of their beloved Germanicus and Augustus' granddaughter Agrippina.  Caligula's entry into Rome on March 28, 37 AD, produced wild rejoicing. Yet the Romans, who had not seen him in some years, were not prepared for his appearance. Caligula certainly didn't look like his father Germanicus or any other Caesar. He was tall, but his military dress revealed spindly legs and a thin neck combined with a hairy body.  This odd appearance was topped by thin hair with a bald spot on top. But if he did not look much like a Caesar, he behaved like one. Accepting the Principate power conferred by the Senate, he paid Tiberius' bequests. (He did this in spite of the fact that he had Tiberius' will declared null and void by reason of insanity,  probably because Tiberius' young grandson Gemellus was named as co-emperor. As Gemellus and his deceased twin, born in 19 AD, were widely believed to be Sejanus' sons through his affair with Livilla, Rome silently concurred in this decision and said nothing when Gemellus was killed the following year.) Following the example of Augustus, he publicly destroyed Tiberius' private papers, which might have implicated many high-born Romans in the destruction of his immediate family. He declared an amnesty for all Romans imprisoned or exiled under Tiberius, stopped Tiberius' treason trials, and made short work of the "informers" who had prospered by their treachery in the previous reign. He also recalled exiles and reimbursed many people cheated by the imperial tax system.
Though Caligula made it plain that he would not attempt to discover any who had betrayed his family members, he was at last free to show his love for them. He posthumously restored his mother and brothers to their rightful place, bringing their ashes to Rome for interment in the tomb of Augustus. He included the names of his sisters with his own in oaths, invited them to sit with him in the Imperial box at the games, accorded them the great honors generally given to the Vestal Virgins, and had them take turns as his hostess at Imperial banquets. He made his long despised Uncle Claudius 
co-consul with him.  But the young emperor, deprived by the brooding Tiberius of his mother, his brothers, and perhaps also his father Germanicus, was still unlucky in family matters.  Soon after his accession, his grandmother Antonia, with whom he had lived until Tiberius summoned him to Capri and who had been a wise and steadying influence on him, died.
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QUESTIONS ARISING FROM 22nd MEETING (14 September 2012)
As one member had not fully adjusted to Hong Kong time since his return from Europe, we spent a few minutes devising terms for jet lag  Pat preferred dēbilitās aerōspātiālis, while others preferred dēbilitās dilātiōnis temporis (literally weakness of a time interval), dēbilitās variātiōnis temporis, or (from the word for jet preferred by both David Morgan (http://facweb.furman.edu/~dmorgan/lexicon/lexicon.htm ) and John Traupman (Conversational Latin) ), dēbilitās pyraulocīnētica. None of them really trip off the tongue!
There was some discussion of the modest rehabilitation of Latin as a liturgical language in the Catholic Church, with rītus antiquus or ūsus antiquus; the former is probably what most Church writers themselves have used.
As usual we discussed terms for things on the table, including lanx, lancis f, chosen earlier for bowl and cēpa for onion (Pat thought there might be a connection between this and French cèpe ( a type of mushroom) but this probably derives from Latin cippus (-ī m), stake, post (see http://www.merriam-webster.com/dictionary/c%C3%A8pe ) We weren’t sure of the etymology of the French word oignon, from which English onion derives.  Consulting the Oxford English dictionary later revealed that the Latin origin was ūniō, ūniōnis f, which means unity or union in literary Latin but was used in the countryside to mean a kind of onion that did not put out shoots (i.e. remained a single unit). In Old English, the term used was ynne-lēak, the first element of which was derived directly from the Latin: the onion was evidently regarded as a sub-variety of leek (leac), which is in fact a quite closely related plant. 
We were unsure how to translate pickled goose and John suggested ansīna salsamentāta (from salsāmentum, fish pickled in brine) while Traupman has salgamum for pickle. However, according to Lewis & Short, salgamum is actually a more general word meaning food or nourishment, whilst Pliny has muriā ac acētō condīre for pickle in brine, so perhaps it’s best to use ansīna acētō condīta or even just ansīna condīta (though on its own this past participle really has the broader meaning of make savoury or tasty). In any case condīta is distinguised by its long vowel from  the much more common condita (founded).  For squid, Pat offered sēpia, but the dictionaries translate this as cuttle-fish (a related species) for which it is also the modern scientific name.. The word lōlīgo (-ōnis f) is also defined in Lewis and Short as cuttle-fish but this is the modern zoological term for squid so presumably the Romans did not really distinguish between the two. Also mentioned were lagēna (bottle), also spelled lagoena or lagaena, and charta tenuis, charta mollis, or charta textilis for tissue. On its own, charta was originally a general word for paper with specialist meanings like nautical map only developing in medieval or later times. Whether by association with sea creatures or with tissues, we also mentioned spongia (sponge) and the Romans’ use of them in the toilet (see the illustration, based on the excavated latrine block at Housesteads on Hadrian’s Wall.) 
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With reference to technique (or lack of it) for picking up food, we also decided on inhabilis for clumsy, other candidates being insollers (-ertis) or inscitus. The last is perhaps less suitable for discussing manual skills. 

After Tanya’s arrival, we sampled the mussel pâté and crackers she brought, which were tasty (dēliciōsus, or the phrase bene sapiō (sapere, sapīvī/sapiī) can be used) but not easy to translate. For cracker, Stefan offered (not very seriously!) fractor breaker) and then crūstulum (used by Traupman for cookie) dēglūtinātum was suggested. However, Pat pointed out that glūten really meant paste (the dictionaries actually give glue and glutinō is glue together). The classical Latin crusta and crustum meant shell/rind and pastry/cake/anything baked respectively   For mussel pâté, mytilus pastālis was suggested. Although the second word is not in the classic Latin dictionaries, Pat pointed out that there should be something in late Latin to have given rise to Italian pasta etc. A check with the on-line etymological dictionary (http://www.etymonline.com/index ) confirmed this: pasta (-ae f) meant "dough, pastry cake, paste," and was originally the neuter plural of a Greek past participle meaning sprinkled or salted.
Though we were actually drinking only red wine (vīnum rubrum) Tanya mentioned the Latvian national drink, a strong spirit called (Rīgas) Melnais balzams (Balsum atrum Rīgēnse?) and somebody else compared the Goan tipple, feni, distilled from coconut or cashew apple juice. Also mentioned was the Roman medicinal use of cannabis – one website (http://www.federalmarijuanadefense.com/Marijuana_Law_Chronology.html)  claims they used it to treat earache and to suppress the sex drive!
We confirmed that iūs has a long vowel, whether it means soup or law. Stefan pointed out that Cicero punned on this when prosecuting for corruption the former governor of Sicily, Verrēs, whose name was also an ordinary noun meaning boar. He used the phrase iūs verrīnum, which could be translated either as Verres’ law or pig broth (i.e. pig swill). This led on to a general discussion of terms for boar, pig etc. It was suggested that the German Eber, which means boar, was also a cognate of the English. However, the big Oxford dictionary links boar only with German Bär (=bear). Another suggestion was of a link between Eber and Ebōracum, the Latin name for York. However, it’s generally accepted that this place name is a Celtic word meaning something like `Yew-tree estate’. Pat also pointed out that in Old English swine was a plural noun for pigs of either sex, although the related term sow (OE sugu, su) refers only to the female. The Latin for sow is scrōfa and Pat thought that English screw was derived from this and originally meant `broken-down pig’; a check with the OED confirms that one (disputed ) theory links the two words, with the additional medieval use of scrōfa to mean an engine for undermining walls as the semantic link. However, the OED does not provide any example of screw actually meaning `pig.’ 
Two random phrases were also brought up. Stefan discovered that the Latin for lose face was literally `lose your eyes’” oculōs āmittere while someone liked the ring of crūrĭfrāgĭus (one whose legs or shins are broken). The second expression (allowing for slight exaggeration) was applicable to John who was hobbling after falling into a ditch whilst walking on a hillside without due care the previous weekend!.
It being Tanya’s birthday two Latin versions of `Happy Birthday To You’ had been prepared. The first was a more faithful translation but the second was preferred (and duly sung) as it fitted the music better:
Versiō I







Versiō II

Diem nātālem fēlīcem tibi




Congrātulāmur tibi

Diem nātālem fēlīcem tibi




Congrātulāmur tibi

Diem nātālem fēlīcem, cāra Tānia



Congrātulāmur tibi, nostra Tānia

Diem nātālem fēlīcem tibi




Congrātulāmur tibi

An absent member had requested a suitably convoluted and obscure translation of the motto he was proposing for his own institution: 

`Why make things simple when they could be complicated?

Before the meeting, John had drafted as follws:

Sī efficī possit ut rēs nōdōsae fiant, propter quam necessitātem certandum est ut simplicēs reddantur?
Pat felt that this was not short enough for a motto, so an alternative might becould be:

Sī nōdōsum fierī possit, cūr simplex reddatur?
This is, however, probably too straightforward and so something combining brevity with obscurity is still required!

